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Анализ большого количества примеров в сравниваемых языках показывает, что глагольные 
ФЕ могут быть многозначными. Многозначность выражается в двух семантических категориях — 
омонимии и полисемии. К фразеологическим омонимам относятся устойчивые словосочетания, 
совпадающие по звучанию, но не соотносимые по смыслу. Фразеологическая полисемия прояв-
ляется в двух формах: первая основана на образном значении, а вторая возникает в том случае, 
когда словосочетания, обретая непроизводный характер, выражают несколько близких смыслов. 
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Устойчивые словосочетания, так же как и отдельные слова, могут быть много-
значными. Многозначность в основном выражается в двух семантических катего-
риях — омонимии и полисемии. К фразеологическим омонимам относятся устой-
чивые словосочетания, совпадающие по звучанию, но не соотносимые по смыслу. 

В формировании омонимов важную роль играют два фактора: 
— происходит произвольное совпадение слов по звуковому составу. Часто та-

кое совпадение наблюдается между собственными и заимствованными словами; 
— совпадение происходит в рамках словарного состава одного и того же 

языка. В таком случае, кроме совпадения слов по составу звуков, наблюдается 
сходство различных словоформ с языковыми морфемами. 

Образование фразеологической омонимии несколько отличается от образо-
вания лексической. При образовании фразеологической омонимии наблюдается 
случайное созвучие двух или более ФЕ по причине того, что, во-первых, фразео-
логизмы формируются из нескольких лексем, во-вторых, при этом почти исключе-
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но звуковое совпадение собственных и заимствованных словосочетаний. В этой 
связи в русском, английском и таджикском языках, как и в других, фразеологи-
ческая омонимия малопродуктивна. 

Фразеологические омонимы образуются не так часто, они формируются в те-
чение десятилетий, когда в языке появляется новое значение или существующая 
ЯЕ обретает новый смысловой оттенок. 

Так, словосочетания потерять язык в русском языке, loose one’s tongue в анг-
лийском, забонро гум кардан в таджикском языке в прямом смысле означают 
потерю языка как органа. Их переносное значение: потерять способность гово-
рить по причине болезни; потерять способность говорить от охватившего чув-
ства смущения (стыда). 

Семантическая предпосылка в обоих случаях — переносное значение. Дан-
ный пример относится к категории омонимии, так как значения фразеологизма 
семантически несоотносимы. 

Как показывает анализ примеров в трех сравниваемых языках, фразеологи-
ческая омонимия при выражении отрицательных чувств распространена значи-
тельно больше, чем при обозначении положительных. 

В русском языке: руки чешутся — 1) имеется сильное желание сделать что-
либо: — Ребята! — Его зеленые глаза опять посветлели. — У меня руки чешутся 
скорее добраться до прибора. Вы бы только знали... [3]; 2) испытывать сильное 
желание побить кого-либо: Я вскипел: Тоддини нанес нам чудовищное оскорбление. 
У меня чесались руки — очень хотелось прогуляться по его физиономии [11]; 3) ис-
пытывать зуд (желание почесать руки): При аллергии я постоянно испытываю жела-
ние почесать руки. 

В английском языке: sick at heart — 1) иметь больное сердце: She is sick at heart af-
ter her daughter’s passed away. — ‘У нее болит сердце после смерти дочери’; 2) чувст-
вовать себя огорченным, несчастным, находиться в депрессии: I became sick at heart 
just looking at all the homeless children. — ‘Я страшно огорчилась, даже просто увидев 
всех бездомных детей’. 

В таджикском языке: дили сиёх доштан — 1) иметь плохое намерение: Мегуянд, 
ки рухсори касе, ки аз хичолат сурх мешавад, вай дили сиёх надорад. — ‘Говорят, 
у кого от застенчивости краснеют щеки, у того нет в душе плохих намерений’; 2) быть 
печальным: Дилам сиёх шуд аз дидани кабри дустам. — Душа моя опечалилась 
при виде могилы друга. 

Говоря о многозначности глагольных фразеологизмов, нельзя не остано-
виться отдельно на явлении фразеологической полисемии (ФП), которая так же 
продуктивна, как и лексическая полисемия. Существуют две формы ФП. 

1. Фразеологическая полисемия, основанная на образном значении, т.е. ФП 
обусловлена соотношением прямого и переносного значений. Прямое значение 
первично, переносное же развивается в результате образного понимания значения 
первичного словосочетания: 

быть опьяненным (русск. яз.) — 1) чувствовать себя пьяным в результате 
употребления алкоголя; 2) чувствовать себя счастливым; 

be down on somebody`s luck (англ. яз.) — 1) терпеть неудачу; 2) мучиться 
от преследующих кого-либо бед; 3) быть несчастным; 
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cармаст кардан (тадж. яз.) — 1) напоить вином; 2) опьянять (дарить удо-
вольствие). 

2. Словосочетания, обретая непроизводный характер, обозначают несколько 
близких по смыслу понятий: 

в русском языке согревать кого-либо душевно имеет несколько значений, 
обозначающих чувства дружбы, любви, симпатии, сочувствия и т.д.: 1) симпа-
тизировать кому-либо; 2) помочь кому-либо в трудную минуту; 3) полюбить ко-
го-либо; 

в английском языке аналогичным по значению является выражение warm 
the cockles of someone`s heart. 

в таджикском языке аналогичным является дили касеро гарм кардан. 
В ПФ, обозначающих отрицательные эмоции, различные значения метафо-

ричны, например: 
в русском языке разрывать душу на части имеет значения: 1) тоска разры-

вает сердце на части; 2) терзаться от тоски; 3) думать о чем-то плохом; 4) волно-
ваться; 5) переживать; 

аналогичным по значению в английском языке является take something 
hard, что в буквальном смысле означает «взять что-либо тяжело», а в перенос-
ном — 1) принимать что-либо близко к сердцу; 2) тяжело переживать что-либо; 
3) страдать; 

в таджикском языке дили касеро гургон тала кардан в буквальном смысле 
означает «чье-либо сердце разрывают волки», в переносном же значении — 1) бес-
покоиться; 2) волноваться; 3) думать о плохом; 4) переживать. 

ПФ, мотивированные на метафоричность значений, обозначают как положи-
тельные, так и отрицательные чувства, например: 

положительные эмоции обозначают: заслуживать доверие (доверие), бросать 
вызов (смелость) (русск. яз.); 

для обозначения отрицательных эмоций служат выражения: дать на орехи 
(враждебность), довести до белого каления (озлобление) (русск. яз.). 

Рассмотрим примеры употребления указанных ПФ в прямом смысле в ху-
дожественной литературе: 

Дал ему денег на орехи, муку, шоколад и другие нужные продукты. 
Эксперт посоветовал, как довести до белого каления сталь. 

Приведем также примеры употребления вышеуказанных ПФ в переносном 
смысле для обозначения чувств в художественной литературе: 

«Вы же не суп, — он сказал осторожно, — 
И помешать вас никак невозможно». 
«Был бы он наш, — говорю для потехи, — 
Дал бы, пожалуй, ему на орехи» [6. С. 48]. 

Обычно сдержанного Леонида на этот раз взорвало и, как это бывает со спокой-
ными людьми, когда их кто-нибудь доведет до белого каления, лицо его стало не-
узнаваемым... [4]. 
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Рассмотрим аналогичные явления в английском языке: drive somebody up the 
wall («везти кого-либо вверх по стенке» — ‘сводить кого-либо с ума’), worm oneself 
into smb’s confidence («червем в чье-либо доверие» — ‘лезть в душу’), например: 

Working in a factory would have driven me up the wall. — ‘Работа на заводе свела 
меня с ума’. 

She wormed her way into his confidence. — ‘Она втерлась в доверие к нему’. 

В таджикском языке примером может служить словосочетание дили касеро 
гургон тала (пора) кардан, означающее: 1) ‘терять покой’; 2) ‘волноваться’. 

Дили уро гургон тала мекарданд, ки дар кучо будани зан ва фарзандашро фах-
мад. — ‘У него не было покоя, хотел скорее узнать, где находятся жена и ребенок’ [8]. 

Шабхо андаке бевакт биёяд, дилашро гургон тала мекарданду ба куча метох-
там... — ‘Вечерами, когда он поздно возвращался, я волновалась и выбегала 
на улицу’ [3]. 

Таким образом, в большинстве случаев глагольные фразеологизмы прояв-
ляют свою многозначность на основе прямого и переносного значений. В этой 
связи фразеологизмы можно разделить на два вида. 

1. Фразеологизмы с положительным значением: 
в русском языке — растопить душу (доброта), брать быка за рога (реши-

тельность). 
Мы к вам по важному делу... Позвольте без предисловий, чтобы, как говорится, 

взять быка за рога [10]. 
Как растопить мне мою душу, холодную, черствую? [7]; 

в английском языке — be close to somebody’s heart («быть близким чьему-
либо сердцу» — ‘быть дорогим кому-либо’), be in somebody’s good books («быть 
в чьих-либо хороших книгах» — ‘пользоваться чьим-либо расположением’): 

Animal rights is an issue very close to my heart. — ‘Права животных — тема, 
близкая моему сердцу.’ 

I cleaned the bathroom yesterday so I'm in Mum’s good books. — ‘Я убрал ванную 
вчера, так что я пользуюсь маминой благосклонностью’; 

в таджикском языке — ба курта нагунчидан («пополнеть» — ‘радоваться’), 
токии худро ба осмон хаво додан («кидать свою тюбетейку в воздух» — радо-
ваться). 

Кампир ва Дилбар аз хурсандй ба куртаашон намегунчиданд. — ‘Бабушка 
и Дильбар были очень рады’ [5]. 

Канй, кошки хамин тавр шавад, муаллима, токиамро ба осмон дода, давон-давон 
барои хабар додан ба назди Мамарачаб мерафта. — ‘Так, если бы такое случилось, 
учительница, я бы с радостью побежал к Мамараджабу и отнес бы ему радостную 
весть’ [9]. 

2. Фразеологизмы с отрицательным значением: 
в русском языке — прятаться в кусты (страх), держать камень за пазу-

хой (злоба): 
Мой друг никогда не прячется в кусты, если видит, что обижают слабых [2]; 
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в английском языке — play the peacock («играть павлина» — ‘держаться 
высокомерно’), see red («видеть красное» — ‘прийти в ярость’), make somebody’s 
heart bleed («заставить сердце кровью обливаться» — ‘приносить горе’). 

Mayor: When you spoke of the defendant seeing red, what exactly did you mean? 
Maud: I mean, that my father was so angry that he didn`t know what he was doing. — 
‘Мэр: Что именно имели вы в виду, когда сказали, что он света не взвидел? Мод: 
Я хотела сказать, что мой отец так рассердился, что сам не знал, что делает’ [11]; 

в таджикском языке — гусола чаппа омадан («неправильно родила корова» — 
‘постигла неудача’), хуни касе вайрон шудан («у кого-то изменился состав кро-
ви» — ‘гневаться’). 

Неккадам, ки хунаш вайрон шуда, асабияташ гирифта, хурияш омада буд, наи 
худро аз болои рег гирифта пок карда ба лабаш бурда навохтан гирифт — ‘Рас-
строенный и озлобленный Неккадам в плачевном состоянии поднял с песка дудку, 
протер, поднес к губам и начал играть [1]. 

Таким образом, сравнительный анализ глагольных фразеологизмов, обозна-
чающих чувства, в русском, английском и таджикском языках показывает, что 
объекту исследования свойственна многозначность, основанная на прямом и пере-
носном смыслах, как видно на примерах омонимии, обладающей малой продук-
тивностью, и полисемии, которая, напротив, носит высокопродуктивный характер. 
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В статье рассматривается лингвистический аспект языковой вариативности, содержатся 
ссылки и анализ исследований лингвистов-диалектологов, которые описывают влияние различных 
языков на развитие языковой ситуации в испаноязычном мире, приводятся примеры данного влия-
ния на территории Мексики и ряда стран Латинской Америки. 

Ключевые слова: языковая вариативность, диалект, норма, языковые контакты, заимствова-
ния, калька, Латинская Америка. 

Во многих работах по лингвистике и, в частности в испанистике, имеется 
большое количество работ, посвященных вопросам разграничения и классифи-
кации диалектов испанского языка, проблеме заимствований и признания нор-
мативности языкового явления. В данной статье мы рассмотрим точки зрения 
отечественных и зарубежных ученых по вопросам диалектного членения совре-
менного испанского языка на Иберийском полуострове и в некоторых странах 
Латинской Америки, а также затронем аспект языковых контактов и заимство-
ваний. 

По определению Г.В. Степанова, «испанский язык Америки есть разновид-
ность (вариант) структурно единого испанского языка в совокупности особенно-
стей его новых общенародных форм и местных диалектов и говоров» [7]. Имея 
в виду принадлежность всех латиноамериканских вариантов испанского языка 
к единой лингвистической стандартизированной модели испанского языка, 
Г.В. Степанов предлагал их квалифицировать «как разновидности испанского 
языка с совпадающими тенденциями развития до сих пор единой в своей основе 
языковой структуры» [8]. При определении фактора, воздействующего на процесс 
формирования дифференцирующих черт варианта языка, необходимо подчерк-
нуть, что значительная часть выявляемых между национальными вариантами рас-
хождений возникает в результате выбора факультативных вариантов на уровне 
нормы из некоего «набора инвариантных конститутивных признаков, присущих 
данному языку на любой территории его распространения» [8]. С лингвистиче-
ской точки зрения современный испанский язык можно охарактеризовать как 
совокупность географических и социальных диалектов, которые имеют общую 
основу, поэтому диалектное членение современного испанского ареала соответст-
вует определенным лингвистическим зонам. В отечественной испанистике про-
блема диалектной вариативности широко освещена в работах Н.Ф. Михеевой 
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[4; 5]. Автор составила типологию классификаций диалектов испанского языка 
на основе следующих экстралингвистических факторов: а) географической близо-
сти латиноамериканских стран; б) степени отдаленности латиноамериканских 
стран от Испании и степени интенсивности контактов с метрополией; в) террито-
риального распределения в них основных языковых семей американских индей-
цев; г) проживания в схожих со своей родиной климатических зонах; д) места 
проживания испанских конкистадоров как в Испании, так и на новых землях; 
е) социальной принадлежности испанских конкистадоров; ж) фонетических ха-
рактеристик испанского языка в разных регионах его распространения; з) лексиче-
ского фонда испанского языка в различных латиноамериканских странах, и) грам-
матической системе испанского языка в странах Латинской Америки; к) языковых 
универсалий в современном испанском языке [5]. 

Так, например, специфика диалектного членения современного испанского 
языка на Иберийском полуострове состоит во множественности северных говоров 
и диалектной нерасчлененности юга Испании. К северным диалектам относятся: 
арагонский (aragonés), в котором присутствуют три говора: пиренейский, при-
брежный нижнеарагонский; леонским (собственно леонский, астурийский, или 
бабле, мирандский), кастильский (говоры: бургосский, алавский, сорийский, или 
сорианский, риохский, или риоханский); на юге — андалусийский диалект, вклю-
чающий собственно андалусийскую, мурсийскую, эстремадурскую и Канарскую 
разновидность. Взрывные согласные /b/, /d/, /g/ (в сильной позиции) имеют пози-
ционные варианты — спиранты /b/, /đ/, /g/ (в слабой позиции). Фонема /s/ в литера-
турной норме Испании — апикально-альвеолярная в отличие от предорсальной /s/ 
в Андалусии и Латинской Америке. Велярная, постдорсальная /х/ имеет более 
жесткую фрикацию, чем другие фрикативные, и неизвестна другим романским 
языкам. У всех фрикативных глухих отсутствуют звонкие пары. Боковая соглас-
ная /1/ обнаруживает тенденцию к переходу в /j/. Дрожащая /r/ в начале слова 
и после /n/, /1/, /s/ имеет многократную вибрацию, между гласными — однократ-
ную; фонема /rr/ встречается между гласными и фонематически отличается от /r/ 
в сходной позиции. Наряду с этими отличиями существует также оппозиция 
между двумя лингвистическими зонами Испании: литоральной, которая отли-
чается передовым (прогрессивным) характером диалектного варианта против 
диалектного варианта высоких земель, который отличается большой степенью 
консерватизма и используется в языковых группах большинства регионов по обе 
стороны Атлантики. 

Исследования особенностей национальных вариантов испанского языка 
в Латинской Америке в течение длительного времени привлекают внимание линг-
вистов. В странах Латинской Америки языковая норма испанского языка харак-
теризуется тем, что в каждой стране норма приобретает свои национальные 
особенности в зависимости от того, как складывались условия его исторического 
формирования. Наряду с нормой существует целый ряд национальных вариантов, 
на которые оказали влияние субстратно-суперстратные отношения в конкретной 
лингвистической зоне. Отличительной чертой формирования норм испанского 
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литературного языка в странах Латинской Америки является то, что в некоторых 
случаях диалектные, просторечные элементы не только не вытесняются общеис-
панским литературным языком, но и внедряются в национальную норму. Рассмот-
рим языковую вариативность на примере некоторых стран Латинской Америки. 

При изучении особенностей испанского языка в испанском ареале диалекто-
логи сходятся в том, что речь жителей испаноговорящей Латинской Америки 
и речь жителей Иберийского полуострова (пиренейский диалект), особенно это 
касается диалектного варианта разговорного языка региона Андалусии, Канарских 
островов и прибрежных диалектов Латинской Америки, которые объединяют 
так называемый испанский язык Атлантического бассейна, имеет много общего. 
Так, например, в начале XX в. в классификации диалектов Латинской Америки 
П. Уренья [17] является сторонником «андалузской теории» и делит Латинскую 
Америку на пять зон: 1) юго-запад США, Мексика и Центральная Америка; 2) по-
бережье и острова Карибского бассейна (Куба, Пуэрто Рико и Доминиканская 
Республика побережье и низинные зоны Венесуэлы, часть северной Колумбии); 
3) Высокогорные Анды (высокогорная зона Венесуэлы, Колумбия, Эквадор, боль-
шая часть Боливии и часть северной Чили); 4) Чили; 5) Аргентина, Уругвай, 
Парагвай, которые объединяют языковые, политические и культурные факторы, 
обусловленные присутствием испанцев на этих территориях, и степенью кон-
такта с туземными языками: науатль, мапуче, кечуа, араукано, гуарани (náhuatl, 
mapuche, quechua, araucano, guaraní). 

Л. Канфильд (Lincoln Canfield) предложил классификацию, основанную 
на фонологическом факторе, соответственно трем периодам колонизации: 1) Ари-
зона, Калифорния, Коста Рика, и высокогорная часть Анд; 2) Мексика, Сальвадор, 
Гондрас, Никарагуа, север и юг Чили; 3) Флорида, Пуэрто Рико, Доминиканская 
Республика, страны Карибского бассейна Южной Америки и центр Чили. 

X. Рона (José Pedro Rona) в 1967 г. предлагает классификацию, основанную 
исключительно на лингвистических критериях. К дифференцирующим языковым 
факторам он добавляет влияние на эти зоны и других индейских языков: майя, 
аймара, тараска. П. Рона считает, что субстрат гуарани оказал влияние на супер-
страт «испанский» не во всей Аргентине, Уругвае и Парагвае, а только на часть 
северных зон этих стран, а на остальной территории названных стран большее 
влияние имели языки кечуа, мапуче, аймара. При этом Рона утверждает, что ин-
дейские языки повлияли не на суперстрат «испанский», а на вариант суперстрата, 
поскольку носители нормы «испанский» говорили на уже дифференцированных 
испанских диалектах («...a América no llegó un «español», sino un conjunto de 
hablantes hispánicos que hablaban dialectos hispánicos ya diferenciados») [24]. 

Более позднее диалектное членение Латинской Америки, предложенное лин-
гвистами X. Монтес Хиральдо и Л. Флорес (J. Montes Giraldo у L. Flores), беря 
за основу предыдущие классификации, делит Латинскую Америку на девять зон: 
1) Антильские острова, восточная часть Мексики, часть Панамы, северная часть 
прибрежной Колумбии, Венесуэла (исключая высокогорную часть); 2) оставшаяся 
часть Мексики; 3) Центральная Америка, пограничные зоны с Мексикой; 4) Ко-
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лумбия (исключая прибрежную зону), высокогорная часть Венесуэлы; 5) Колум-
бия (тихоокеанский бассейн), Эквадор; 6) Перу (кроме южной части); 7) Эквадор 
и Перу (кроме названных выше зон), Аргентина, центральная Боливия; 8) Чили; 
9) Рио де ла Плата (так называемый «dialecto rioplatense») восточная часть Боли-
вии и Аргентины [23; 15]. 

Если опираться на карты диалектного членения таких лингвистов-диалек-
тологов Испании и Латинской Америки, как Р. Лапеса (R. Lapesa), В. Самора 
(V. Zamora), П. Гарсия Муотон (P. García Muoton), Г. Рохо (G. Rojo), X. Монтес 
(G. Montes) и Л. Флорес (L. Flores), мы можем видеть, что зоны диатопического 
варьирования испанского языка выделяются на основе изоглосс, которые включа-
ют группы лингвистических норм соответственно вариантам и узусу, включенные 
в кодифицированный реестр конкретной языковой общности. 

В предложенной диалектной классификации региональных вариантов ис-
панского языка в странах Америки X. Монтес различает два субдиалекта: при-
брежный (равнинный) и андский (высокогорный), на которых говорят в высоко-
горной зоне Анд и в прибрежной зоне Карибского бассейна. Термины «супрадиа-
лектальный», «диалектальный» и «субдиалектальный» (X. Монтес), используемые 
диалектологами, характеризуют языковую подгруппу, которая разделена на супра-
диалекты, объединяющие отдельные варианты, либо диалекты, которые, в свою 
очередь, подразделяются на субдиалекты с одинаковым набором лингвистиче-
ских характеристик. Следуя этим критериям, Л. Флорес выделяет два супрадиалек-
та: 1) прибрежный в зонах Атлантики и Тихого океана и 2) внутренний во всех 
остальных зонах страны, которые включают семь диалектных зон, с точки зрения 
этнической классификации [23]. 

Наиболее ярким примером супрадиалекта зоны Карибского бассейна явля-
ется колумбийский вариант испанского языка. В Колумбии основным офици-
альным языком является испанский язык. Наряду с этим в стране существует 
примерно семь региональных вариантов испанского языка. В отличие от испан-
ского языка Испании, Мексики или Аргентины, существуют определенные фак-
торы, которые отличают колумбийский испанский язык от испанского языка дру-
гих стран. Так, Н.М. Фирсова [9] подчеркивает, что в колумбийском варианте 
нет аспирации согласных звуков. Как и другие варианты испано-американского 
диалекта, испанский язык в Колумбии имеет феномен ceceo. Отличие фонем /y/ 
и /ll/ наблюдается в некоторых регионах, главным образом в Нариньо, Сантандере 
и традиционных диалектах региона Альтиплано Кундибоясенсе. Испанский язык, 
на котором говорят в регионе Альтиплано Кундибоясенсе, особенно в Боготе, 
считается более простым и легким для понимания людьми, не говорящими на ис-
панском языке, главным образом благодаря почти безупречному произношению. 
Некоторые факторы, которые отличают колумбийский вариант от других амери-
канских (и кастильских) диалектов, сводятся к следующему: произнесение зву-
ка /j/ /h/, который не является фонемой. Не делается различия в произнесении 
звука /b/ /v/. Фрикативизация и аппроксимация смычных звонких согласных 
присутствует только в интервокальной позиции. В Колумбии наряду с отдельны-



Карпина Е.В. Специфика диалектного членения испанского языка как отражение языковой... 

 15 

ми регионами Центральной Америки фрикативизация происходит только в ин-
тервокальной позиции. В Мексике, Аргентине, Испании этот лингвистический 
феномен встречается в любой позиции в речевой цепочке, исключая позицию 
после назального консонанта (или после паузы в речевом потоке). Так, «el burro» 
произносится как [el'buro] в Колумбии, но [el'βuro] в остальной части Латинской 
Америки и Испании. 

Огромный ареал Колумбии обычно делится лингвистами на две большие 
диалектальные зоны: нижний регион (равнинные зоны) и горные или андские, 
при этом диалекты очень разнятся между собой. Среди основных горных диалек-
тов выделяются: местный (испанский), кундибойясенсе, нариньесе, который также 
называют горным и на котором говорят на всей протяженности центральных 
Анд. В целом, горные диалекты характеризуются четким произнесением всех со-
гласных. Среди диалектов жаркой зоны выделяются прибрежный или карибский, 
объединяющий общие характеристики говора Венесуэлы, Кубы, Доминиканской 
Республики и Пуэрто Рико. Региональный вариант Сантандер и региона Уила 
и Толима (толимский диалект) и магдаленезский (диалект провинции Магдалена) 
очень похожи между собой, равнинный диалект в восточной зоне, долинный диа-
лект в долине Рио Каука и диалект Атлантики дополняют большую лингвисти-
ческую (языковую) группу колумбийского национального варианта испанского 
языка. Говор провинции Антиокия и зоны, в состав которой входят провинции 
Киндьо, Рисаралда и Калдас, стоит особняком в списке диалектных зон. Говоря 
о диалекте Боготы, подчеркнем, что здесь смешались разные этнические культу-
ры страны и до сих пор встречаются характерные особенности древнего языка 
жителей Боготы, которые существуют как самостоятельные диалекты, не влия-
ющие на национальную норму Колумбии. 

X. Монтес [23] выдвигает теорию супрадиалекта, который различает два изо-
глосса: супрадиалект А, характерный для северных провинций, где в норме имеет-
ся напряженное произношение, проявляющаяся в сохранении /s/ в имплозивной 
позиции как дорсо-альвеолярного фрикативного глухого, и супрадиалект В (при-
брежных зон), который характеризуется нормой произношения ослабленных зву-
ков, главным проявлением которого является аспирация или опущение /s/ в им-
плозивной или финальной позиции. Х. Монтес подчеркивает, что испанский язык 
Колумбии в Карибском бассейне, представляет собой испанский язык Америки, 
основанный на супрадиалекте В, сочетая в себе все характеристики, которые 
до настоящего момента определялись как присущие всему Карибскому бассейну 
в целом [23]. 

П. Энрикес Уренья, а вслед за ним и Дж. Баркер выделяют пять диалектных 
зон в Мексике, которые характеризуются фонологическими и лексическими не-
соответствиями. Национальный «стандарт», по их мнению, базируется на речи 
жителей Мехико и окружающих его центральных горных районов. Другими зона-
ми являются: северная, южная (Морелос, Герреро, Оаксака), прибрежная (Тамау-
липас, Веракрус, Табаско, Кампече) и, наконец, относительно изолированная 
территория полуострова Юкатан [17; 10]. 
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Наблюдения Н.Ф. Михеевой свидетельствуют о том, что в диалектах на тер-
ритории Мексики отмечаются значительные изменения на фонетическом, грамма-
тическом и лексическом уровнях и выделяются, во-первых, собственно лексиче-
ские диалектизмы, выступающие в качестве синонимов литературного языка; 
во-вторых, так называемые этнографические диалектизмы, которые являются 
названиями таких специфических предметов и явлений, которые характерны 
лишь для зоны распространения диалекта [5]; в-третьих, еще одну разновидность 
лексических диалектизмов выделяет В.С. Виноградов — семантические диалектиз-
мы, представляющие собой диалектные значения общеупотребительных слов [2]. 

Х.М. Лопе Бланч выделяет в Мексике семнадцать диалектных зон. При этом 
Лопе Бланч рассматривает полуостров Юкатан также как самостоятельную диа-
лектную зону [20]. Последняя гипотеза находит поддержку в дальнейшем изу-
чении им фонетической вариативности в штате Юкатан, а также в мексиканских 
штатах Кампече, Кинтана Роо, Табаско и Веракрус. В своих исследованиях из-
вестный мексиканский филолог анализирует заальвеолярную артикуляцию виб-
рирующих одноударного и многоударного /r/. Переднеязычный заальвеолярный 
вариант [R], не существующий в фонологической системе испанского языка, 
общеупотребителен на полуострове Юкатан, а его частотность снижается по мере 
удаления от региона адстрата майя до полного исчезновения, вследствие чего Лопе 
Бланш делает вывод о влиянии языка древних майя на испанский язык штата 
Юкатан [19]. В отношении лексики испанского языка Мексики Лопе Бланш [20] 
утверждает, что индейскими языками, оказавшими влияние на испанский, в по-
рядке возрастания стали языки каито, сапотеко, отоми, тараско, майя и науатль 
(ацтекский). При этом многие заимствованные из индейских языков слова пре-
терпели изменения и в настоящее время не употребляются в изначальной форме, 
т.е. они не произносятся и не пишутся в форме, которая бы отличалась от при-
вычных для испанского языка. По мнению Бойд-Боумана [11], эти модификации 
произошли в основном в фонетике заимствованных слов, поскольку конкиста-
доры «...затруднялись произносить отдельные странные звуки... звонкое твер-
донебное — /tl/» или, как отмечает Уго Мехиас [22]: «начальная группа /tz/ сви-
стящая смычная аффриката в наутле и которая в дальнейшем преобразовалась 
в /ts/ а позже стала произноситься как /s/». Произношение на территории полу-
острова Юкатан существенно отличается от норм мексиканского национально-
го варианта испанского языка и имеет сходство с кубинским, андалузским, ар-
гентинским, веракрузским. 

Важную роль в развитии и обогащении словарного состава языка, бесспорно, 
играют заимствования. В современной лингвистике имеются разные интерпре-
тации термина «заимствование» в зависимости от подходов и оценок слов. Так, 
В.С. Виноградов определяет заимствования как «слова, заимствованные из соот-
ветствующих языковых источников, ассимилированные в испанском и восприни-
маемые массой общающихся как испанские слова, а не как чужеродные элементы» 
[2]. Основные классификации заимствований также были предложены отечест-
венными лингвистами А.А. Реформатским и Р.А. Будаговым. Уделяя основное 
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внимание путям проникновения заимствований, А.А. Реформатский классифи-
цирует их, исходя из того, происходит ли заимствование устным или письмен-
ным путем; происходит ли оно непосредственно из языка-источника или через 
посредников [6]. 

В свою очередь, Р.А. Будагов подразделяет заимствования по таким при-
знакам, как: а) степень связи с заимствованными понятиями или вещами; б) ис-
точник (прямой или косвенный), из которого заимствуются слова; в) состав (за-
имствованное слово или структурное заимствование); г) степень проникновения 
и характер ассимиляции в новой языковой среде; д) своеобразие смысловых из-
менений, которым подвергаются заимствования в системе другого языка [1]. 
При этом Р.А. Будагов и А.А. Реформатский, равно как и французские лингвисты 
А. Соважо [25] и А. Мартине [21], относят к заимствованиям также и кальки, т.е. 
результаты описательного перевода. Получается, что как заимствованные слова, 
так и заимствованные структуры, наполненные материалом языка-рецептора, 
подпадают под одну категорию. В этом случае происходит трансмиссия иностран-
ного прототипа без воспроизведения формальной модели языка — донора. 

Однако другие лингвисты расходятся с ними во мнении. Б.Н. Головин [3], 
например, считает что, кальки и сам процесс калькирования не имеют ничего 
общего с процессом заимствования, это два разных способа адаптации семан-
тических значений иноязычных слов. Б.Н. Головин [3] предлагает классифика-
цию заимствований на основе их типологии и выделяет три типа заимствова-
ний: а) лексический (т.е. слова в целом); б) морфематический (т.е. морфемной 
структуры слова и значения морфем, что в его понимании равноценно кальке); 
в) словообразовательный (т.е. слов, которые в заимствующем языке используются 
для образования нового слова — такого, которого не было в языке-источнике, на-
пример: агробиология, филология) [3]. 

Анализируя работы лингвистов Мексики, приведем классификацию, пред-
ложенную Игнасио Гусман Бетанкур в соответствии с происхождением «заим-
ствования» и обязательностью: 

а) происхождение: внутреннее (речь идет о заимствованиях из диалектов); 
внешнее (имеются в виду элементы или лингвистические черты, происходящие 
из совершенно чужого языка); 

б) обязательность: обязательные — лексические заимствования, выража-
ющие определенные понятия, присущие каждой культуре, для обозначения ко-
торых в других языках не имеется адекватных эквивалентов или перевод кото-
рых невозможен; поверхностные — когда язык, располагающий необходимыми 
элементами, прибегает к словам другого языка в целях выражения определен-
ного понятия [16]. 

Итак, приведенный выше краткий анализ теоретической литературы по про-
блеме заимствования иноязычной лексики позволяет рассматривать заимствова-
ния как слова иностранного происхождения, которые полностью адаптировались 
в системе языка-рецептора. Под кальками будем понимать такой вид заимствова-
ний, когда вместо адаптации происходит перевод понятия с использованием, 
полным или частичным, собственных структур языка-рецептора. 
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Исторические предпосылки контактов испанского языка с языком коренного 
населения Латинской Америки общеизвестны: это знаменитое открытие Америки 
Христофором Колумбом в 1492 г., которое привело к обогащению испанской 
лексики. На начальном этапе конкистадоры давали испанские названия новым 
обычаям, верованиям, животным, растениям, продуктам питания и предметам 
обихода, но очень скоро испанцы перешли к адаптации местных слов для обо-
значения незнакомых предметов и понятий. В отношении лексики испанского 
языка Мексики Лопе Бланш [19] утверждает, что индейскими языками, оказав-
шими влияние на испанский, в порядке возрастания стали языки каито, сапотеко, 
отоми, тараско, майя и науатль (ацтекский). При этом многие заимствованные 
из индейских языков слова претерпели изменения и в настоящее время не упот-
ребляются в изначальной форме, которая бы отличалась от привычных для ис-
панского языка. Современная языковая ситуация в Мексике является ярким отра-
жением динамики процессов интеграции и дифференциации испанского языка, 
где сочетаются черты общеиспанские (артикуляция, грамматическая норма, ос-
новной словарный фонд), панамериканские (seseo, стирание оппозиции форм 
vosotros-ustedes) и национально-специфические (yeísmo, фонетика и лексика). 

Одной из задач диалектологии на всех этапах ее развития являлось изучение 
заимствований и территориальной вариативности языка. На современном этапе 
этот аспект продолжает оставаться актуальным, особенно с точки зрения син-
хронного состояния национальных вариантов испанского языка. Интерес, про-
являемый к этой проблеме, определяется ее существенным значением не только 
в испанистике, но и в сфере таких актуальных проблем общего языкознания, 
как природа языка в его территориальной вариативности, соотношение между 
вариантами литературного языка, между ними и территориальными диалектами 
и другими направлениями. Это объясняется тем, что своеобразие латиноамери-
канской речи проявляется как в лексике, так и в фонетике и грамматике. В на-
стоящее время на территории Латинской Америки существует девятнадцать стран, 
население которых говорит на испанском языке. На территории каждой страны 
сложился свой национальный вариант испанского языка. В настоящее время 
между латиноамериканскими странами существуют различного рода связи, кото-
рые в современную эпоху при наличии таких средств общения, как книгопеча-
тание, радио, звуковое кино, телевидение, становятся еще более устойчивыми. 
Поэтому в языке этих стран не может быть больших расхождений. Националь-
ным языком каждой латиноамериканской страны является испанский, и между 
странами поддерживается единство языка. 

Однако, несмотря на это, можно говорить о различиях, совокупность которых 
характеризует испанский язык каждой латиноамериканской страны или зоны. 
Различия существуют между Испанией и Латинской Америкой, с одной стороны, 
и между самими латиноамериканскими странами — с другой, так как норма мо-
жет иметь широкий диапазон кодификации, имеющий вместе с тем определенные 
границы, которые позволяют сохранять язык как систему. 
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Ключевые слова: речевая агрессия, речевое поведение, речевой акт, коммуникативная 
норма. 

Речевая агрессия, ставшая в настоящее время распространенным явлением 
в повседневной коммуникации, представляет интерес для современной лингвисти-
ки, рассматривающей данный феномен с точки зрения таких понятий, как «ре-
чевой акт» [7. C. 165; 5. C. 182; 18. C. 44] и «речевое поведение» [4. С. 108]. 

При описании речевой агрессии в процессе коммуникации лингвисты не-
редко за точку отсчета берут эмоциональное состояние адресанта, реализующего 
данную форму высказывания, что находит выражение в определениях данного 
понятия, указанных в ряде толковых словарей русского языка, например: «Речевая 
агрессия — это использование языковых средств для выражения неприязни, враж-
дебности, манеры речи, оскорбляющей чье-либо достоинство» [15]. 

Таким образом, при изучении предмета нашего исследования лингвисты за-
частую обращаются к проблемам психологии. 

Однако с точки зрения коммуникативной лингвистики важно учитывать 
не только форму, но и цель высказывания, т.е. в процессе коммуникации агрес-
сивность высказывания обуславливается такими факторами, как целевая уста-
новка адресанта, коммуникативная ситуация, знания и оценка адресантом и ад-
ресатом предмета речи. Основываясь на данных оценочных критериях речевой 
агрессии, исследователи выделяют эксплицитную и имплицитную агрессию, раз-
личаемые по форме выражения. 

Под эксплицитной формой речевой агрессии понимают открытую форму 
речевой агрессии, «план содержания которой соответствует плану выражения 
в пределах одного высказывания» [18. C. 106]. 

В свою очередь, «имплицитная агрессия содержит скрытую негативную оцен-
ку к объекту высказывания» [12. C. 34]. 

Ввиду того, что базовыми критериями оценки речевой агрессии как формы 
коммуникации являются понятия «речевой акт» и «речевое поведение», пред-
ставляется целесообразным дать определения двум указанным терминам. 

В современных лингвистических словарях дается определение понятия «ре-
чевой акт» как определенного типа действия, обладающего свойствами целена-
правленности и конвенциональности, к последней лингвисты относят правила, 
регулирующие поведение. 
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«Речевой акт — это целенаправленное речевое действие, осуществляемое 
в соответствии с принципами и правилами речевого поведения, принятыми 
в данном обществе» [1]. 

Термин «речевое поведение» функционирует в разных разделах лингвис-
тики — психо-, социо-, прагмалингвистики, в каждом из которых существуют 
определенные критерии оценки данного понятия. 

Так, с точки зрения психолингвистики речевое поведение оценивается по це-
ленаправленности, намеренности и наличию соответствующих языковых средств. 
«Это — эмпирически наблюдаемая, намеренная, адресованная коммуникативная 
активность индивида в ситуации речевого взаимодействия, связанная с выбором 
и использованием речевых и языковых средств в соответствии с коммуникатив-
ной задачей» [2. C. 190]. 

В прагма- и социолингвистике речевое поведение оценивается по конвен-
циональности: «Это — процесс выбора оптимального варианта для построения 
социально корректного высказывания» [16. C. 481]. «Это — совокупность кон-
венциональных (осуществляемых в соответствии с правилами) и неконвенцио-
нальных (осуществляемых по собственному произволу) речевых поступков, со-
вершаемых индивидом или группой лиц» [6. C. 15]. 

И.А. Стернин относит понятие «речевое поведение» к более широкой катего-
рии — «коммуникативное поведение», — определяя последнее как «совокупность 
норм и традиций общения определенной группы людей» [14. C. 279—282]. Стер-
нин выделяет два вида коммуникативного поведения, различаемые по форме 
выражения: «вербальное» (речевое) и «невербальное» поведение [14. C. 282]. 

Основываясь на данных концепциях, мы можем выделить три общих крите-
рия оценки речевого акта и речевого поведения: 1) целенаправленность; 2) конвен-
циональность; 3) уровень языковой компетенции адресанта (выбор определенных 
языковых средств для достижения цели высказывания). 

Обобщая критерии оценки речевой агрессии как речевого акта и речевого 
поведения, мы можем выделить следующие параметры ее описания: 

— форма (способ оформления, производства и передачи информации: экс-
плицитные и имплицитные формы); 

— целевая установка адресанта (воздействие на эмоциональное состояние 
и поведение адресата посредством ущемления его коммуникативных прав, в со-
ответствии с намерением адресанта); 

— коммуникативная ситуация (социальные роли и личностные установки 
адресанта и адресата, а также — обстоятельства); 

— оценка каждым коммуникантом предмета речи. 
Рассмотрим примеры речевой агрессии в коммуникативном поведении но-

сителей двух лингвокультур: американской и русской. 
К эксплицитным формам речевой агрессии в двух указанных лингвокуль-

турах относятся инвективные единицы, выражающие оценку адресанта объекта 
высказывания, которые мы можем разделить на две группы: 

1) единицы, указывающие на умственный недостаток, ср.: blockhead, bone-
head, clown, dupe, dorf, jerk и т.п. (которые в американском варианте английского 
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языка, означают: «твердолоб», «тупица», «клоун», «дебил», «дурак», «придурок» и 
дурак (дура), балда, даун, дебил (в русском языке); 

2) единицы, выражающие оценку поведения адресата. К числу последних 
в двух указанных лингвокультурах относятся лексические единицы, сравнива-
ющие поведение человека с поведением животного, ср.: animal, dog, fox (в амери-
канском варианте английского языка), которые означают: «животное», «собака», 
«лиса»; козел (коза), кобель, сучка, тварь (в русском языке). 

В американкой и русской лингвокультурах также существуют гендерно-
маркированные инвективные единицы второго типа, выражающие оценку как 
мужского, так и женского поведения, ср.: basturd — ублюдок, стерва, грымза и т.п. 

В двух указанных культурах инвектива также может выражаться в воскли-
цаниях, ср: “Wake up, Goddamn it!” [19. C. 25] «Проснись, черт побери!»; «Это 
что же все происходит, черт побери! Сначала я потеряла мужа, а теперь работу» 
[11. C. 82]. 

Другими формами, выражающими эксплицитную агрессию в двух указанных 
лингвокультурах, являются лексические единицы низкого стиля, а также акты 
негодованияи угрозы, подчеркивающие враждебное отношение к адресату, ср.: 
Shut up! (устная речь американцев); Заткнись!; «Тратиться на цветочки. Он таких 
вещей не ценит. Вы уж небось втюрились по уши» [3. C. 161]. 

В двух указанных примерах языковыми маркерами агрессии являются еди-
ницы, отражающие эмоциональное состояние адресанта: 1) ‘shut up — заткнуться’ 
и 2) «втюриться». 

По нашим наблюдениям, основная функция акта негодования — это прояв-
ление негативных эмоций говорящего в процессе высказывания. Одной из форм, 
выражающих акт негодования в коммуникативном поведении русских, является 
вопросительное предложение, подчеркивающее негативную оценку адресанта 
к поведению адресата, например: 

«Муж флегматично посмотрел на меня и пожал плечами: 
— Бывает! 
— Что значит «бывает»? И это все что ты можешь мне сказать после того, 

как я поведала тебе столько невероятных историй! — разозлилась я» [11. C. 114]. 

В коммуникативном поведении американцев акт негодования употребляется 
реже и в менее категоричной форме, ср.: 

“You called me twenty minutes ago and said you had it! Ready to make delivery, you 
say! Come down and get it! And here you’re, you’re wasting my time, you’re wasting 
my wife’stime” [20]. 

«Двадцать минут тому назад ты позвал меня и сказал, что готово! Ты сказал, 
что готов мне это принести! Спустись и принеси это! И все же ты тратишь, именно 
тратишь, мое время и тратишь время моей жены». 

Языковыми маркерами агрессии в приведенном примере являются глагол 
‘waste — тратить’, отражающий негативную оценку адресанта к поведению адре-
сата, а также вводная конструкция ‘you say — ты сказал’, которая усиливает 
эмоциональный оттенок высказывания. 
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К имплицитным формам речевой агрессии, функционирующим в коммуни-
кативном поведении американцев и русских, мы можем отнести два вида речевых 
актов, различающихся по целенаправленности: 1) акты, выражающие скрытую 
критику адресата (ироническое замечание, упрек); 2) акты, модифицирующие 
поведение адресата в нужном для адресанта направлении за счет ущемления 
коммуникативных прав последнего, а именно незаинтересованность адресанта 
в намерениях адресата (требования, запреты, скрытая угроза). 

В коммуникативном поведении носителей обеих лингвокультур ирониче-
ское замечание выражает враждебный намек, главным критерием отличия кото-
рого является интонация. Понятие «ирония» определяется как «форма высказы-
вания, истинный смысл которого противоположен смыслу, напрямую выводимого 
из речевого оформления» [1, C. 75]. Другими словами, основная функция данной 
формы коммуникации — подчеркнуть негативное отношение адресанта к объ-
екту высказывания в косвенной форме, ср.: 

“When was it you quit? Actually, Ricky, I Think it was in 1977... A brave time to stop 
smoking. An era whenmany people lit right up without thinking. And there was so much 
else happening. Warsandriots, and scandals. I’m told it was a most wondrous time to be 
alive. But Ricky the young doctor-in-training managed to quit smoking when it was ever 
sopopular. That tells me something” [21. P. 31]. 

«Когда же вы бросили курить? В самом деле, Рики, я думаю, это произошло 
в 1977 году... Время для смелого бросить курить. Это была эпоха, когда многие 
люди дымили, как паровозы. И тогда столько много других событий произошло: 
войны, забастовки и скандалы. Говорят, это было одно из самых удивительных 
времен для выживания. Но Рики, молодому врачу-практиканту, удалось бросить 
курить, когда это было настолько популярно. Это мне кое о чем говорит». 

В коммуникативном поведении русских данная форма речевого общения 
зачастую функционирует как реактивная агрессия. Так, в следующем примере 
на ироничность высказывания указывает лексема «язвительно», ср.: 

«Вы, гражданочка, лучше идите домой. Перрон — зона повышенной опасности. 
Вот двинется состав, оторвет вам голову, и кто отвечать будет? Конечно, дежурный 
Гаврилов. А дежурному Гаврилову больше делать нечего, как следить за барыш-
нями, которые решили в Анну Каренину поиграть,» — грозно сказал милиционер. 

«Мне и так сегодня голову оторвут, и, к вашему сведению, Анна Каренина легла 
на рельсы, а я на перрон,» — язвительно заметила я [11]. 

Одной из общих форм, выражающих скрытую угрозу носителями обеих куль-
тур, является тактика умалчивания, ср.: 

“Now, you’ll have to get out into the world and do something. Otherwise... well, let’s 
not think of the otherwise” [21. P. 36]. 

«А теперь, вам нужно выйти в люди и что-то предпринять. Иначе... что ж, давайте, 
не будем думать о последствиях». 

«Отдайте дискету по-хорошему, а то я не ручаюсь за последствия!» [3. С. 171]. 

Акты требования и запрета, выражающие речевую агрессию в коммуникатив-
ном поведении американцев, имеют краткую императивную форму, что пред-
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полагает ожидание адресантом быстрого выполнения или прекращения дейст-
вия адресатом. При этом для передачи категоричности высказыванию адресант 
может повторно использовать один и тот же речевой акт, ср.: 

“Stop! I said stop!” —  обращение мужа к жене [22. P. 55]. 
«Прекрати! Я сказал „прекрати“!» 
“Don’t give it tome! Don’t!” — обращение девушки к своему молодому человеку [19]. 
«Не дари мне это! Не дари!» 

Характерным маркером речевой агрессии, выражаемой актом запрета в ком-
муникативном поведении американцев, является местоимение 2-го лица ‘you — 
ты’, подчеркивающее категоричность высказывания, которое в рамках данного 
контекста мы можем перевести на русский язык лексемой «не смей», усилива-
ющей форму воздействия адресантом на поведение адресата, ср.: 

“Don’t you touch me!” — обращение жены к мужу [22]. 
«Не смей ко мне прикасаться!» 

Основным критерием проявления имплицитной агрессии в актах требования 
и запрета, функционирующих в коммуникативном поведении русских, является 
повышенная интонация. При этом речевые акты двух данных типов сопровожда-
ются междометиями «ну-ка!», «а ну!» и т.д., а также наречиями «быстро», «не-
медленно», которые усиливают эмоциональный оттенок, ср.: 

Прекрати немедленно! (Устная речь.) 

Одним из характерных маркеров речевой агрессии, выражаемой актом тре-
бования в коммуникативном поведении русских, является совершенный вид гла-
гола, что предполагает ожидаемый результат действия от адресата, ср.: 

«Ну-ка, быстро повесила трубку!» [17. C. 48]. 

Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что в каждой лингво-
культуре существуют свои критерии оценки агрессивности высказывания, оп-
ределяющие коммуникативные нормы, которые позволяют различать позитив-
ное и негативное поведение. 
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В статье рассматривается проблема номинации процедуры и участников усыновления в совре-
менном русском и испанских языках на примерах из юридических и публицистических текстов. 
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Проблема составления отраслевых терминологических словарей является 
актуальной для современной прикладной лингвистики, и связана она прежде 
всего с такими вопросами, как статус термина, его место в системе языка, осо-
бенности формирования системы терминов конкретного языка, соотносимость 
терминосистем разных языков. 

Термин как лингвистическое явление отличается направленностью на специ-
альное понятие, закрепленностью за определенной терминосистемой, стремлением 
к точному, ясному обозначению понятия и отсутствием синонимов. 

Несмотря на то, что терминологические системы современного русского 
и испанского языков уже сложились, наблюдаются отдельные колебания в со-
держательном и формальном планах отдельных терминов как в целом в обоих 
указанных языках, так и при переводе юридических текстов. 

Предметом исследования являются семантический объем и функциониро-
вание лексических единиц лексико-семантической группы (ЛСГ) «усыновление» 
в текстах правоустанавливающих документов и расширение синтаксической дист-
рибуции и изменение семантического объема указанных лексем в текстах не юри-
дического характера. Также анализируется лакунарность в терминологической 
системе русского языка в сопоставительном аспекте на примере ЛСГ «усынов-
ление». 

Институт усыновления — один из старейших правовых институтов, регу-
лирующих жизнь детей, оставшихся без попечения родителей. Регулирование се-
мейной жизни, в том числе жизни детей, описывается уже в Библии, в законах 
Ману (предположительно II в. до н.э. — II в. н.э.), в своде законов Брахманов, гре-
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ческой мифологии. Однако в указанных источниках усыновление рассматрива-
ется скорее как религиозный, политический или экономический акт. Например, 
в Древней Индии понятие усыновления в законах Ману (состоящих из 2685 статей, 
написанных в форме двустиший, правовое содержание имеют статьи, содержа-
щиеся в главах VIII и IX) не называется (Ману — мифический бог), вопрос усы-
новления косвенно затрагивается только в имущественных драхмах; отметим, 
что под усыновлением понимается и опека старшего брата над младшими после 
смерти родителей отца. 

104. По смерти отца и матери братья, собравшись, могут разделить поровну отцов-
скую собственность: при них, живущих, они неправомочны. 

108. Пусть старший (брат) охраняет младших братьев, как отец, а те ведут себя 
по отношению к старшему брату, как сыновья. 

148. Но девушкам-сестрам братья пусть дадут из своих частей каждый четвертую 
часть его доли: отказавшиеся пусть будут изгоями. 

185. Не братья, не родители, а сыновья получают собственность отца: собствен-
ность бездетного получает отец, а также братья. 

77. Мужу полагается терпеть ненавидящую (его) жену год, но по (прошествии) 
года, отобрав дар, он может прекратить сожительство с ней. 

80. Приверженная к пьянству, ко (всему) дурному, противоречащая, больная, 
злобная или расточительная является женой, при которой может быть всегда взята 
другая. 

81. Если жена не рождает детей, может быть взята другая на восьмом году, если 
рождает детей мертвыми — на десятом, если рождает (только) девочек — на один-
надцатом, если строптивая — немедленно. 

101. «Взаимную верность надо сохранять до смерти» — это должно считать 
(выраженной) вкратце высшей дхармой мужа и жены. 

Усыновление как юридическая процедура становится обычным явлением 
в античной Греции и Риме, что было продиктовано желанием граждан иметь 
наследников, если по какой-либо причине в семье не было детей. Так, Юлий Це-
зарь усыновил Гая Юлия Цезаря Октавиана (63 г. до н.э. — 14 г. н.э), который впо-
следствии стал первым императором Рима. 

Слово «усыновлять» происходит от латинского adoptare (ad: a y optare: desear) 
‘выбирать, желать’. В русском языке латинское значение глагола optare сохра-
нилось в словах «оптимизировать», «оптимальный». Ф. Пуиг, определяя термин 
«усыновление», пишет: 

«Declarar los Romanos Adoptio Imagonature, que la adopción es imagen de imita-
ción de la naturaleza, en lo que a la filiación concierne. En la misma línea, la partida IV decía 
que adopción tanto quiere decir como prohijamiento, que es una manera que establecieron 
las leyes por la cual pueden los hombres ser hijos de otros, aunque no lo sean natural-
mente (título XVI ley 1ª.). En Roma la institución conoció amplísima difusión con el 
ejemplo de los emperadores, que recurrieron a ella para asegurar sesucesores de su afecto 
y confianza» [6. P. 460]. «Усыновление есть подобие или имитация существования 
родства, которое есть в природе. IV статья говорит, что адоптация adopción или 
усыновление prohijamiento есть некий способ, устанавливаемый законом, считать 
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людей детьми тех, чьими они не являются по родству. В Риме подобный способ 
получил широкое распространение, особенно среди императоров, которые прибегали 
к нему, чтобы обеспечить себя наследниками» (здесь и далее — перевод авторов). 

En Grecia es probable que la adopción no existiera en Esparta por el hecho que todos 
los hijos sedebían al Estado: “En Atenas en cambio, estuvo organizada y se practico de 
conformidad a ciertas reglas que resumidas eran así: 1. El adoptado debía ser hijo de padre 
y madre ateniense; 2. Solamente los que no tenían hijos podían adoptar; 3. El adoptado no 
podia volver a su familia natural sin antes dejar un hijo en la familia adoptiva; 4. La ingra-
titude hacía posible la revocación del vínculo; 5. El adoptante soltero no podia contraer 
matrimonio sin permiso especial del magistrado; 6. Las adopciones se hacían en todos 
los casos con intervención de un magistrado formalidad que se transmitió luego a Roma 
y perduró a través de las modernas legislaciones” [6. P. 461]. 

В Афинах, в отличие от Рима, процедура усыновления была четко регла-
ментирована: 

— усыновляемый должен был быть сыном (ребенком) отца и матери из Афин; 
— только те, кто не мог иметь собственных детей, имели право усыновлять; 
— усыновляемый не мог вернуться в родную семью до появления ребенка 

в семье усыновителей; 
— неблагодарность делала возможным аннулирование связи; 
— родитель, усыновивший ребенка, не мог впоследствии вступать в брак 

без специального разрешения Магистрата; 
— акты усыновления происходили во всех случаях с соблюдением судеб-

ных формальностей, которые впоследствии распространились и в Риме и были 
продолжены современными законами. 

В России данная правовая форма существовала с глубокой древности: усы-
новление было известно со времен, когда основой общества была патриархальная 
семья во главе с отцом, что объяснялось необходимостью сохранения численности 
и прочности общины. Членами общины могли стать и дети, принятые в семью 
из чужой семьи (так называемые примаки), если «о потомстве не могло более 
быть и речи или когда тяжелая болезнь главы семьи, еще не имеющего наследника, 
грозила прекратить его жизнь, он заботился о передаче всех прав своих над семьей 
постороннему, избранному ему лицу» [1. С. 63]. С установлением христианства 
на Руси усыновление освящалось особым церковным обрядом «сынотворения». 
После совершения обряда выдавался особый акт, утвержденный епархиальным 
архиереем, что придавало усыновлению определенную силу. 

В Новое время в России процедура усыновления была прописана в юридиче-
ских актах, были введены определенные сословные ограничения: «усыновление 
лицами, принадлежащими к дворянскому сословию, получило значение генеало-
гического» [2. С. 43]. Процедура получила статус не только действия для под-
держания угасающей фамилии, но и приобретения ребенком новой семьи. По-
прежнему не имели право быть усыновленными родителями дети, рожденные 
вне брака. Во второй половине XIX в. усыновление регулировалось предписания-
ми, изложенными в Законах гражданских, в которых сохранялся принцип сослов-
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ности. Так, например, статья 152 предписывала: «Усыновитель может передать 
усыновленному свою фамилию, если усыновленный не пользуется большими пра-
вами состояния сравнительно с усыновителем. Передача усыновителем фамилий 
потомственными дворянами может последовать не иначе, как с Высочайшего со-
изволения, испрашиваемого после усыновления» [3. С. 38]. 

Для обозначения понятия приема чужого или незаконнорожденного ребенка 
любого пола в семью на правах родного ребенка художественная и лексикогра-
фическая литература досоветского периода предлагает нам единственный вари-
ант — лексическую единицу «усыновить». В качестве примеров приведем ма-
териалы Словаря В.И. Даля и цитату из Л.А. Толстого: 

СЫН м. всякий мужчина отцу и матери сын, а женщина дочь. Сын да дочь 
красные дети, т.е. двоечка... Названный сын, приемыш, воспитанник, засыновлен-
ный... Сынополагати, — положити, церк. усыновлять. Приясте духа сыноположения. 
Римл. Сынотворение, — порождение, то же, сыноположенье, признание кого сыном. 
И даст сына своего иному в сынотворение, Кормч. И во сынопорождение святым 
крещением Христос породи, стар. 

— Machere,  — сказал вдруг князь Василий, прижав к себе столик, оживившись 
и начав говорить скорей, — но что, ежели письмо написано государю, и граф про-
сит усыновить Пьера? Понимаешь, по заслугам графа его просьба будет уважена... 
(Л.Н. Толстой. Война и мир). 

Процедура усыновления в законодательстве советского периода претерпела 
ряд изменений. Кодекс законов об актах гражданского состояния, брачном, семей-
ном и опекунском праве РСФСР 1918 г. категорически запрещал усыновление. 
Статья 183 Кодекса гласила: «С момента вступления в силу настоящего закона 
не допускается усыновление ни своих родных, ни чужих детей. Всякое такое усы-
новление, произведение после указанного в настоящей статье момента, не порож-
дает никаких обязанностей и прав для усыновителей и усыновленных». Усынов-
ленные ранее дети приравнивались в правах к родным [4]. Однако изменение 
демографической ситуации в СССР после коллективизации, репрессий 1930-х гг. 
и Второй мировой войны привело у тому, что был принят Указ Президиума Вер-
ховного Совета СССР № 34 1943 г. «Об усыновлении». И только в Кодексе о браке 
и семье РСФСР 1969 г., который достаточно подробно регламентировал отно-
шения, связанные с усыновлением, и институт усыновления (удочерения), данные 
вопросы стали регулироваться нормами специальной главы, которая оперирует 
терминами «усыновление» и «удочерение». 

Под усыновлением понимается юридический акт, в результате которого 
между усыновителями (усыновителем) и его родственниками, с одной стороны, 
и усыновленным ребенком — с другой, возникают такие же права и обязанности, 
как между родителями и детьми, а также их родственниками по происхождению 
[5. С. 482]. 

Усыновление или удочерение (далее — усыновление) — это древнейший 
правовой институт, известный еще в римском праве. Усыновление относится 
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к мальчикам, а удочерение — к девочкам, правовых же различий между усынов-
лением и удочерением нет, поэтому далее и используется только термин «усы-
новление». При усыновлении ребенка между ним и его усыновителями устанав-
ливаются такие же правовые отношения, какие существуют между кровными 
родителями и детьми. Цель усыновления — обеспечить детям, оставшимся без 
попечения родителей, такие же условия, какими пользуются дети в родной семье. 
С другой стороны, лица, не могущие иметь детей, посредством усыновления мо-
гут удовлетворить свои материнские и отцовские чувства. Усыновление — это 
наиболее желательная форма воспитания осиротевших детей. Закон подробно 
регламентирует условия и порядок усыновления. Усыновление допускается только 
в отношении несовершеннолетних детей и только в их интересах. Для усыновле-
ния ребенка, достигшего возраста 10 лет, необходимо его согласие. Для усынов-
ления ребенка, имеющего родителей, необходимо их согласие. 

Ниже представлены существующие в современном русском языке лексиче-
ские единицы лексико-семантической группы «усыновление», терминологически 
маркирующие процесс принятия в семью (ребенка) на правах родного сына, дочери. 

 
усыновлять/усыновить  удочерять/удочерить адоптировать 

усыновление удочерение  
усыновитель/усынови-
тельница  

— адоптатор 

усыновляемый/усынов-
ляемая  

удочеряемый/удочеряемая адоптатированный/адоп-
тированная 

 
Проследим функционирование глагола «усыновить» — «удочерить» в тек-

стах публицистического и официально-делового стиля. 
2010.11.22. В международном аэропорту Тбилиси сотрудники патрульной по-

лиции задержали гражданку России Назо Конджария, которая подозревается в по-
пытке вывезти из страны незаконно удочеренного двухмесячного ребенка (публ.). 

Мы планируем удочерить ребенка, — заявила Анджелина Джоли в интервью 
одному глянцевому изданию. // Мы хотели бы усыновить ребенка до 1 года, здоро-
венькую (в обоих случаях известно, что речь идет о девочке) (публ.). 

У американской киноактрисы и певицы Скарлетт Йоханссон появилась ма-
ленькая сестричка — Мелани Слоан, мать актрисы, удочерила девочку из Эфио-
пии (публ.). 

50 детей Пензенской области, оставшихся без попечения родителей, усыновлены 
и удочерены гражданами Российской Федерации в 2010 году. // 02.09.2010 — Россия 
будет добиваться подписания соглашения с США по усыновлению в ближайшие 
месяцы (публ.). 

У Кейси осталась удочеренная Ава-Монро — девочка из Казахстана. // Мать 
Скарлетт Йоханссон решила усыновить девочку — 29 Апр. 2010 (публ.). 

Уполномоченный при президенте РФ Павел Астахов считает возможным воз-
вращение в Россию сестер Лещински, удочеренных американской супружеской па-
рой, которая обвиняется в жестоком обращении с детьми. // На этот раз речь идет 
о супругах Лещински, усыновивших трех сестер из России 4 года назад (публ.). 
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В этом году количество адоптированных латвийских детей достигло рекордного 
за последние четыре года уровня — с января по октябрь новых родителей обрели 
193 ребенка (публ.) [9]. 

Статья 21 Конвенции ООН о правах ребенка — международного правового до-
кумента, определяющего права детей в государствах — участниках и являющегося 
первым и основным международно-правовым документом обязательного характера, 
посвященным широкому спектру прав ребенка, определяет права ребенка при усы-
новлении в другой стране следующим образом: «усыновление в другой стране 
может рассматриваться в качестве альтернативного способа ухода за ребенком, 
если ребенок не может быть передан на воспитание или помещен в семью, которая 
могла бы обеспечить его воспитание или усыновление, и если обеспечение какого-
либо подходящего ухода в стране происхождения ребенка является невозможным» 
(офиц-делов.). 

Правила передачи детей на усыновление и осуществления контроля за условиями 
их жизни и воспитания в семьях усыновителей установлены Постановлением Пра-
вительства № 275 от 29 марта 2000 г. (офиц-делов.). 

Дела об усыновлении (удочерении) ребенка (далее — усыновление) гражданами 
Российской Федерации (кроме постоянно проживающих за пределами территории 
РоссийскойФедерации) подсудны районным судам по месту жительства или месту 
нахождения усыновляемого ребенка (часть 1 статьи 269 ГПКРФ) (офиц-делов.). 

Термины современного испанского языка лексико-семантической группы, 
называющей участников и сам процесс усыновления, приведены ниже. 

 
adoptar, ahijar, prohijar, ‘усыновлять/усыновить’ 

adopción, prohijamiento, prohijación ‘усыновление’ 
familias adoptantes, adoptante ‘усыновитель/усыновительница’ (включает 
пары или одиноких людей, которые по каким-либо причинам не могут стать 
биологическими родителями) 
el niño adoptivo, el niño adoptado ‘усыновляемый’ 
la niña adoptiva, la niña adoptada ‘усыновляемая’ 

 
Приведем примеры функционирования испанских лексических единиц ЛСГ 

«усыновление» в текстах публицистического и официально-делового стиля. 

Desde hace unos cinco años las adopciones de niños rusos por las familias españolas 
se cuentan por centenares. Solo en Cataluña los niños adoptados en Rusia en 1998—
2002 suman un total de 400, creciendo este número en los años posteriores hasta unos 
500 por año (публ.). «За последние пять лет испанские семьи усыновили сотни детей, 
только в Каталонии с 1998 по 2002 года 400 детей были усыновлены» (перевод ав-
торов). 

Para tramitarle el pasaporte, el niño adoptado debe estar inscrito en el censo consular, 
tal y como había sido el compromiso de la familia adoptante en el momento de efectuar 
la adopción en Rusia (ver ap.7) (офиц-делов.). «Чтобы поменять паспорт усыновлен-
ный ребенок должен быть вписан в консульский список, в котором должна быть 
отражена процедура усыновления в России» (перевод авторов) [7]. 
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En el noroeste de Florida hay más de 500 niños en cuidado de adopción temporal y más 
de 50 de estos niños están esperando ser adoptados. No hay ningún costo para adoptar a un 
niño en este cuidado... (публ). «На северо-востоке Флориды более пятисот детей на-
ходятся под временной опекой и более пятидесяти из них ждут усыновления» (пе-
ревод авторов) [8]. 

Сделаем следующие выводы: 
— в русском и испанском языках терминологическая система на отрезке 

юридической процедуры усыновления в основном сложилась; 
— в русском и испанском языках существуют лексические единицы, обра-

зовавшиеся на латинской основе (адоптировать, адоптатор, adopter, adopción, 
ahijar, prohijar, prohijamiento, prohijación) и на основе исконной лексики (усынов-
лять, удочерять, усыновитель, усыновление, удочерение); 

— в русском языке лексические единицы усыновить, удочерить (и их про-
изводные) употребляются как в сочетании с ребенок, дети, так и в соответст-
вующих парах усыновить мальчика, удочерить девочку; статистически усыновить 
(на примере интернет-употреблений в 2010 г.) встречается в 4,3 раза чаще, чем 
удочерить; наблюдается некоторое языковое излишество в таких парах слов, 
как удочерить девочку, так как дважды в паре слов актуализируется сема, мар-
кирующая женский пол; 

— система современного русского языка позволяет образовать действитель-
ные и страдательные причастия настоящего и прошедшего времени от глаголов 
усыновлять/удочерять; от глаголов совершенного вида усыновить и удочерить 
в современном русском языке образуются страдательные причастия усыновлен-
ный/усыновленная, удочеренная, которое употребляется частотно, однако удо-
черенный употребляется при обязательном согласовании с существительным 
ребенок; 

— русский язык, в отличие от испанского, демонстрирует гендерную диффе-
ренциацию глагола усыновлять/удочерять; влияние международного права про-
является в увеличении частотности употребления слова адоптировать, имею-
щего латинский корень; 

— в настоящее время и в русском, и в испанском языках активно использу-
ется лексическая единица адоптировать, отвечающая ряду критериев, предъ-
являемых к юридическим текстам: четкость, нейтральность, отсутствие допол-
нительных смысловых компонентов (глагол образован от латинского корня и не 
имеет различия по полу — адаптировать); 

— в публицистических текстах испанского языка глаголы ahijar/prohijar 
употребляются чаще, чем в документах официально-делового стиля, в которых 
указанные лексические единицы не частотны; 

— характерной особенностью употребления глаголов ahijar/prohijar в текстах 
СМИ является появление предлога a перед одушевленными именами существи-
тельными; 
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— публицистическим текстам русского языка присуща большая представ-
ленность единиц, образованных от усыновить, однако последовательность выбора 
между усыновить и удочерить отсутствует; в юридических российских текстах 
можно отметить равную представленность усыновить/удочерить; в международ-
ных юридических текстах на русском языке доминирует лексическая единица 
усыновить и ее словообразовательные производные; 

— при сопоставительном анализе русской и испанкой ЛСГ «усыновление» 
можно отметить лакунарность русской системы: нет специальной лексической 
единицы (единиц), обозначающей семью, принявшую мальчика или девочку 
на правах родного ребенка, близкими, но не синонимичными единицами являются 
«усыновители» — не ясна связь между ними, может быть, это приемная бабушка 
и отец; приемные родители — юридически некорректный термин, так как не про-
исходит противопоставления по форме — усыновление или опека. В испанском 
языке существует термин familias adoptantes, adoptante ‘усыновитель/усыно-
вительница’ (включает пары или одиноких людей, которые по каким-либо при-
чинам не могут стать биологическими родителями). 
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ДЕСТАБИЛИЗАЦИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА 
АНГЛИЙСКОГО ДЕЛОВОГО ДИСКУРСА 

КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ ПОЛЕМИЧЕСКИЙ ПРИЕМ 

Д.С. Храмченко 

Кафедра английского языка 
Тульский государственный педагогический 

университет им. Л.Н. Толстого 
проспект Ленина, 125, Тула, Россия, 300026 

 Статья посвящена функционально-синергетическому анализу хаотизации прагма-семантиче-
ской системы современного английского устного и письменного делового дискурса как эффек-
тивного полемического приема 

Ключевые слова: функциональная лингвосинергетика, функциональная лингвистика, де-
ловое общение, риторика. 

Одной из причин конвенционализации делового общения и ограничения 
вербальной бизнес-коммуникации рамками, обусловленными неукоснительным 
соблюдением принципа кооперации Г.П. Грайса, а также различных установок 
на вежливость, тактичность, корректность высказываний и уважение личности, 
взглядов и позиции собеседника, является стремление к оптимальному взаимо-
выгодному сотрудничеству и сведению к минимуму возможного негативного 
эффекта при вербальной интеракции в процессе развертывания дискурса. Тре-
бования делового этикета побуждают коммуникантов использовать разнообраз-
ные языковые приемы, призванные сохранить и поддержать партнерские отно-
шения при намечающихся признаках возможного конфликта, завуалировать или 
нейтрализовать дискурсивные элементы, несущие отрицательную прагматику, 
избежать открытой конфронтации, перенаправляя разговор в менее опасное русло. 
Между тем в силу сложившихся определенных обстоятельств коммуникантам 
иногда приходится поступиться следованием нормам и правилам, регулирующим 
деловое взаимодействие, для реализации своей стратегической цели. Актуальность 
приобретает умение участников общения выстраивать функциональную перспек-
тиву дискурса таким образом, чтобы она была системно и целенаправленно орга-
низована, но в то же время допускала нестандартные, непривычные компоненты. 
Как следствие, важную роль в плане повышения эффективности бизнес-риторики 
играет комплексный функционально-синергетический анализ прагма-семантиче-
ского пространства английского делового дискурса, представляющий всю ди-
намику функционального плана как развернутый наглядный процесс. 

Функциональная лингвосинергетика является одним из интереснейших на-
правлений в рамках синергетических исследований языка и речи, осуществля-
ющим изучение свойств и процессов самоорганизации речевой деятельности 
в русле функционального лингвистического направления — большей частью 
на материале функциональной характеристики современного английского дискур-
са, рассматриваемого как открытая сложная неравновесная нелинейная функцио-
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нально-смысловая система, чередующая этапы хаотизации и упорядоченности, 
активно взаимодействующая с окружающей средой (сознанием участников об-
щения и коммуникативной ситуацией) и характеризуемая наличием саморегу-
лятивных, самоорганизационных процессов. При этом важно понимать, что речь 
идет не о формально-структурной самоорганизации дискурса, а о функционально-
смысловой самоорганизации, т.е. о саморегулировании многогранного семанти-
ко-прагматического пространства дискурса, которое формируется в результате 
взаимоусиливающего кооперативного функционирования всех компонентов сис-
темы дискурса. 

Среди перспективных задач функциональной лингвосинергетики необходи-
мо отметить создание эффективной деловой риторики английского делового дис-
курса как синергийной системы, в которой в процессе саморегулирования смы-
слового пространства речи спонтанно возникают новые прагма-семантические 
компоненты и функциональные свойства. Лингвосинергетика позволяет под но-
вым углом взглянуть на многие, казалось бы, изученные приемы бизнес-общения, 
раскрыть механизм их функционирования и сформировать оптимальную теоре-
тико-методологическую базу для совершенствования деловой коммуникации. 

Функционально-синергетический анализ обширного современного иллюст-
ративного материала свидетельствует о том, что в случаях споров, конфликтов, 
проблемных ситуаций и разнообразных форм противостояния интересов, когда 
участвующим сторонам не представляется возможным найти приемлемое для каж-
дого решение, единственным выходом становится дерегламентация бизнес-дискур-
са и дестабилизация прагма-семантической подсистемы конкурента с помощью 
намеренного целенаправленного нагнетания функциональных и стилистических 
колебаний, способных запустить внутренние синергийные процессы смысловой 
самоорганизации и переориентировать вектор эволюционного развития системы 
в сторону наиболее выгодного аттрактора (коммуникативной цели). Возникающие 
при этом спонтанные (эмерджентные) функционально-прагматические системные 
свойства должны обеспечить доминирование дискурсивной подсистемы субъекта 
речи над подсистемой его противников. 

Одной из причин интенсивной хаотизации прагма-семантической системы 
английского делового дискурса могут являться агрессивные выпады против кон-
кретной личности во время спора, дискуссии или конфликта, когда участникам 
сложно подобрать весомые аргументы в защиту своей точки зрения, и основной 
задачей становятся дискредитация оппонента и нейтрализация попыток конку-
рирующей смысловой подсистемы закрепить альтернативный вектор движения 
функциональных связей. 

Так, в романе А. Хейли «The Moneychangers» описывается совещание у пре-
зидента банка IMF Джерома Паттертона, где в присутствии двух вице-президен-
тов, Алекса Вандервурта и Роско Хейворда, обсуждается акция протеста горожан, 
парализовавшая работу одного из филиалов, и посвященная этому газетная статья, 
в которой упоминается имя гражданской жены Алекса как организатора митинга: 

Alex said firmly, “Then you're entitled to know that what was printed is mischief-
making and nothing more. You have my word that I knew absolutely nothing in advance 
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about what happened at the downtown branch, and no more than the rest of us while it 
was going on”. 

“A good many people”, Roscoe Heyward commented, “might consider that with your 
connections” he put sardonic emphasis on the word “connections” such ignorance would 
be unlikely”. 

“Any explanations I’m making”, Alex snapped, “are directed at Jerome”. 
Heyward declined to be put off. “When the bank's reputation is demeaned in public, 

all of us are concerned. As to your so-called explanation, do you seriously expect anyone 
to believe that through Wednesday, Thursday, Friday, over a weekend and into Monday, 
you had no idea, no idea at all, your girl friend was involved?” Patterton said, “Yes, Alex; 
how about that?” 

Alex felt his face flush red. 
(— В таком случае, — твердо произнес Алекс, — вы обязаны знать, что все на-

печатанное лишь злонамеренная ложь, и ничего больше. Я даю вам слово, что абсо-
лютно ничего заранее не знал, а когда это началось, знал столько же, сколько и ос-
тальные. 

— Очень многие, — вставил Роско Хейворд, — могут счесть, что при ваших 
связях, — слово «связи» он иронически подчеркнул, — подобное неведение мало-
вероятно. 

— Все мои объяснения, — отрезал Алекс, — обращены к Джерому. 
— Когда публично оскорбляют достоинства банка, нас это всех касается, — не по-

желал остаться в стороне Хейворд. — Что же до вашего так называемого объяснения, 
то неужели вы серьезно думаете, будто кто-то поверил, что все эти дни — среду, 
четверг, пятницу, выходные дни и понедельник — вы не знали, совершенно ничего 
не знали о том, что тут замешана ваша приятельница? 

— Да, Алекс, как вы это объясните? — поинтересовался Паттертон. 
Алекс почувствовал, как краска бросилась ему в лицо [3]. 

Роско пытается воспользоваться удачно подвернувшейся возможностью «уто-
пить» главного конкурента и претендента на кресло президента банка в ближай-
шем будущем. Особая интонационная выделенность, которую получает лексема 
connections в едком комментарии Хейворда, сигнализирует участникам разго-
вора о существовании второго смыслового плана, подразумевающего вовлечен-
ность Алекса в произошедший инцидент. Возникающие функциональные коле-
бания как следствие диссонанса между степенью маркированности данного суще-
ствительного и просодическим оформлением высказывания в целом хаотизирует 
систему. Вандервурт принимает решение игнорировать выпад противника, указав 
тому в достаточно категоричной форме на диалогический характер деловой бе-
седы. Однако Роско продолжает дестабилизировать подсистему Алекса, вводя 
в дискурс дерегламентирующие элементы so-called, seriously, несущие прагма-
смысловые компоненты презрительного недоверия словам Вандервурта. После-
довательная номинация четырех дней недели (Wednesday, Thursday, Friday, over 
a weekend and into Monday) и упоминание близкой подруги Алекса (girl friend) за-
вершают синергийное формирование негативного для оппонента Роско прагма-
тического эффекта, направленного на снижение его авторитета в глазах прези-
дента банка. 
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Функционально-синергетический анализ фактического материала позволяет 
сделать вывод о том, что искусственное привнесение управляемого хаоса в смы-
словую систему и манипулирование деструктивными элементами в условиях кон-
куренции параллельно развивающихся дискурсивных подсистем помогает субъек-
ту речи успешно деморализовать соперника и одержать победу в полемической 
схватке пусть и ценой доброжелательных партнерских отношений в будущем. 

В письменном бизнес-дискурсе можно встретить примеры текстов, главная 
коммуникативная задача которых заключается в нанесении ущерба деловому 
имиджу определенного человека или организации. Сам факт публикации и рас-
пространения подобных материалов нарушает нормы деловой этики и, следова-
тельно, предполагает сбои в обменных процессах прагма-семантической системы 
и внешней среды. Например, в романе Дж. Арчера «Sons of Fortune» приводится 
содержание письма, разосланного акционерам крупного банка: 

Things you didn't know about Nathaniel Cartwright, the Chief Executive of Russell’s 
Bank 

— Mr. Cartwright was neither born nor raised in Hartford; 
— he was rejected by Yale after cheating in the entrance exam; 
— he left the University of Connecticut without a degree, after losing the election for 

student president; 
— he was sacked from I P Morgan after losing the bank $500,000; 
— he’s married to a Korean girl whose family fought against the Americans during 

the war; 
— the only job he could find after being sacked by Morgan's was with an old school 

friend, who just happened to be chairman of Russell’s Bank. 
Pledge your shares to Fairchild’s: be sure your future is secure. 

(То, чего вы не знали о Натаниэле Картрайте, главном управляющем банка Рас-
села: 

Мистер Картрайт не родился и не вырос в Хартфорде. 
Ему отказали в приеме в Йельский университет, потому что он сплутовал на всту-

пительном экзамене. 
Он ушел из Коннектикутского университета, не получив диплома. 
Он был уволен из банка Моргана за то, что потерял для банка 500 тысяч долларов. 
Он женат на кореянке, чья семья сражалась против американцев во время вой-

ны в Корее. 
После увольнения из банка Моргана, он смог найти работу только потому, что 

его друг случайно был председателем правления банка Рассела. 
Доверьте свои акции банку Фэйрчайлда: знайте точно, что ваше будущее проч-

но) [2]. 

Руководство Fairchild’s готово пойти на крайние меры, чтобы не допустить 
продажу контрольного пакета акций конкурирующему банку Russell’s. Исчерпав 
все доступные средства воздействия на акционеров, служба общественных связей 
составляет текст, порочащий честь и достоинство противника. Сочетание ана-
форы и параллелизма синтаксических конструкций готовит почву для манипу-
лирования дискурсивными элементами, делает «прозрачным» движение функ-
циональных связей в процессе эволюционирования системы и сообщает тексту 
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повышенную экспрессивность, выступая первичным оператором прагматической 
модификации. Структурная организация письма больше походит на предвыбор-
ную агитационную листовку. Адекватное взаимодействие дискурса с коммуника-
тивной ситуацией блокируется, и система начинает отклоняться от равновесного 
состояния. Последовательное введение элементов с негативными коннотативными 
значениями (rejected, cheating, without a degree, losing, fought against the Americans, 
the only job he could find, being sacked) усиливает флуктуации прагма-семанти-
ческого пространства. В ответ на хаотизацию возрастает активность обменных 
процессов с другой подсистемой внешней среды — сознанием читателей, из ко-
торого в систему поступают смысловые компоненты недоверия к Картрайту 
и возглавляемому им финансовому учреждению. Синергийно формируемая нега-
тивная прагматика направлена против личности уважаемого в городе экономиста 
и наносит серьезный репутационный вред управляющему Russell’s. Функцио-
нальный аттрактор письма вербализуется в последнем высказывании: для реци-
пиентов выгоднее и безопаснее продать имеющиеся у них акции представите-
лям Fairchild’s. 

Следует отметить, что успешность рассматриваемого фрагмента дискурса 
зависит от нескольких немаловажных факторов: уровня внушаемости адресатов, 
их субъективного отношения к Картрайту, умение распознать признаки мани-
пулирования и искусственного «сгущения красок» автором ради достижения 
своей цели. 

Таким образом, функционально обоснованная дерегламентация английского 
делового дискурса и хаотизация его смысловой системы путем включения зна-
чительного числа негативных прагма-семантических компонентов и нарушения 
максим вежливости, доброжелательности и корректного отношения к партнеру 
позволяет системе совершить переход на новый уровень упорядоченности и вы-
работать ряд полезных для достижения результата бизнес-общения эмерджент-
ных свойств. Весомым условием эффективности рассмотренного приема явля-
ется умение субъекта речи учитывать все особенности внешней среды дискурса 
(текущей коммуникативной ситуации, личности реципиентов, их психологиче-
ского состояния), сводя к минимуму нелинейную, плохо прогнозируемую ответ-
ную реакцию со стороны адресатов и обеспечивая плавность системной эволюции 
в направление наиболее выгодного функционального аттрактора. Умение говоря-
щего/пишущего «не перегнуть палку», инициируя флуктуации прагма-семантиче-
ского пространства вследствие агрессивных выпадов против оппонента в споре 
или конфликте, помогает дестабилизировать конкурирующую смысловую под-
систему, ослабить ее взаимодействие со средой, деморализовав соперника, и ней-
трализовать предпринимаемые им шаги к изменению вектора «движения» элемен-
тов системы, формально оставаясь в рамках анализируемого дискурсивного типа. 
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Статья посвящена проблеме технологии интерактивного обучения на уроках китайского 
языка и формам организации приемов интерактивной технологии для успешного решения неко-
торых задач обучения иностранному языку в школе. 

Ключевые слова: структура интерактивного урока, приемы моделирования ситуаций, 
формы проведения уроков, отбор материала, развитие мышления. 

Технология интерактивного обучения основана на использовании различных 
методических стратегий, приемов моделирования ситуаций реального общения, 
организации взаимодействия учащихся в группе с целью совместного решения 
коммуникативных задач. 

Естественно, что интерактивный урок будет отличаться от традиционного 
урока, потому что в структуру интерактивного урока включаются элементы интер-
активной модели обучения — интерактивные технологии, т.е. конкретные приемы 
и методы, позволяющие сделать урок более продуктивным. Разумеется, это требу-
ет профессионализма и опыта преподавателя. Хороший учитель всегда знает, как 
сделать урок необычным, более насыщенным и интересным, как облегчить обу-
чение. Важно вовремя отойти от управленческих методов и помочь ученику ус-
пешно овладеть иностранным языком. Это и есть основная задача учителя в ин-
терактивном обучении [8]. 

Выбирая ту или иную форму проведения урока, учитель руководствуется 
профессиональными и личностными принципами, т.е. находит такую форму урока, 
которая бы выполняла познавательные задачи: 

— задействовать на уроке весь класс; 
— учитывать возрастные и психологические особенности детей; 
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— учитывать личностные особенности учителя: темперамент, готовность 
к импровизации, творчеству. 

Реализация данных задач происходит в несколько этапов: 
— разминка; 
— объединение в группы; 
— организация учебной деятельности учащихся в группе; 
— усвоение учебной задачи, стоящей перед группой; 
— процесс обсуждения лучшего решения; 
— оказание поддержки членам группы в ходе совместной работы; 
— подведение итогов; 
— презентация групповых решений [9]. 
Групповая работа, являясь формой коллективной учебной деятельности, пред-

полагает организацию совместных усилий учащихся по решению поставленной 
на уроке учебно-познавательной задачи. 

Она решает три основные задачи: 
— познавательную, которая связана с непосредственной учебной ситуацией; 
— коммуникативно-развивающую, в процессе которой вырабатываются ос-

новные навыки общения внутри и за пределами данной группы; 
— социально-ориентационную, необходимую для становления учащегося 

в обществе. 
Наряду с задачами существуют интерактивные методы: 
— выявление многообразия точек зрения; 
— обращение к личному опыту участников; 
— поддержка активности участников; 
— соединение теории и практики; 
— взаимообогащение опыта участников; 
— облегчение восприятия, усвоения, взаимопонимания участников; 
— поощрение творчества участников. 
Чтобы сформировать группу, можно начать со своеобразной разминки — 

эмоциональной, интеллектуальной, коммуникативной и т.д. 
Затем занятия продолжаются на этапе объединения в группы. Как правило, 

здесь есть три пути: 
— первый путь предлагает школьникам объединяться в группы по желанию. 

Такой подход позволяет учитывать межличностные связи школьников. Однако 
при этом формируются группы, неравные по силе, поэтому результаты совмест-
ной деятельности могут сильно различаться. Кроме того, внутри группы может 
сложиться атмосфера, когда интерес к общению вытесняет необходимость реше-
ния учебной задачи. Кроме того, упускается возможность общения с разными 
учащимися, искать компромиссы при неприятии их по каким-либо причинам, 
учиться строить отношения с разными людьми; 

— второй путь заключается в формировании групп самим учителем, прини-
мая во внимание конкретные задачи урока, учитель предусматривает состав группы; 

— третий путь — формирование малых групп путем случайного подбора. 
Здесь в качестве способов используются специальные приемы. 
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Участники малых групп работают, сидя в кругу. Важно, чтобы участники 
группы находились близко друг к другу — это способствует повышению эффек-
тивности работы. 

Функции в группе могут быть четко распределены на основе самооргани-
зации участников: учитель предлагает роли, а участники определяют, кто какую 
роль будет исполнять. Важно, что роль лидера отсутствует, а обязанности рас-
пределены так, что ни один участник в группе не доминирует. Это дает возмож-
ность ученикам менять роли в ходе выполнения заданий, что способствует освое-
нию широкого спектра функций [9]. 

В настоящее время разработано немало форм групповой работы. Для примера 
возьмем несколько наиболее эффективных игровых упражнений. 

«Аквариум» 
Форма диалога, когда ребятам предлагают обсудить проблему «перед лицом 

общественности». 例如: “什么是幸福?” «Что такое счастье?». Малая группа выбирает 
того, кому она может доверить вести тот или иной диалог по проблеме. Иногда это 
могут быть несколько желающих. Учитель и все остальные ученики выступают в ро-
ли зрителей. Отсюда и название приема — «Аквариум» [8]. 

«Четыре угла» 
Задается проблема с альтернативными решениями. 例如: “身体” «Здоровье». 

Каждый угол в комнате соответствует одному из решений. Учащиеся выбирают то 
или иное решение и формируют группу у соответствующего угла. 

1) 吃药 2) 体育锻炼 3) 挂号就诊 4) 自家治疗 
Учащиеся, оказавшиеся вместе, объясняют друг другу, почему они приняли 

именно это решение. Затем каждая группа объясняет остальным, почему был сделан 
такой выбор. Во время обсуждения можно переходить из одного угла в другой, если 
меняется точка зрения [8]. 

«Древо мудрости» 
1-й вариант. Класс делится на три или четыре группы с одинаковым количест-

вом учеников. Каждая группа обсуждает вопрос и делает записи на своем «дереве». 
Оно может быть нарисовано на бумаге или можно аккуратно вешать на комнатный 
цветок крючками из больших скрепок. Потом группы меняются местами и допи-
сывают на «деревьях» соседей свои идеи. 

2-й вариант. Листочки-вопросы составляет учитель и заранее вешает их на дерево. 
В этом случае вопрос не оценивается, а только ответ. 例如: 

1) 中国最大的河流是什么? 
2) 你知道不知道中国有什么邻国? 
3) 中国的人口多不多? 
Листочки можно сделать разных цветов: желтые, зеленые, красные. Вопросы 

соответственно распределить по уровням сложности [8]. 
Наиболее простая форма группового взаимодействия — «большой круг». Работа 

проходит в три этапа. 
Первый этап. Группа рассаживается на стульях в большом кругу. Учитель фор-

мулирует проблему. 
例如:中国有哪些名胜古迹? 
Второй этап. В течение определенного времени (примерно 10 минут) каждый 

ученик индивидуально, на своем листе записывает предлагаемые меры для реше-
ния проблемы. 
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Третий этап. По кругу каждый ученик зачитывает свои предложения, группа 
молча выслушивает (не критикует) и проводит голосование по каждому пункту — 
включать ли его в общее решение, которое по мере разговора фиксируется на дос-
ке [8]. 

Такие формы организации приемов интерактивной технологии позволяют 
успешно решать некоторые из задач обучения иностранному языку в школе (ак-
тивизирует учащихся, обнаруживает уровень их языковой компетенции, повышает 
мотивацию изучения иностранного языка, систематизируются знания, полученные 
ранее, способствует овладению социокультурной компетенцией в профессио-
нальной сфере [6. С. 143]. Поэтому очень важно создавать условия для развития 
мышления, отбирать материал по принципу «от простого к сложному», чтобы 
все участники оказались вовлеченными в процесс познания, ведь когда ученик ра-
ботает в группе, он вовлечен в деятельность и вносит свой вклад в решение ком-
муникативной задачи. 

Технологий интерактивного обучения существует огромное количество. Каж-
дый учитель может самостоятельно придумать новые формы работы с классом. 
Интерактивное творчество учителя и ученика безгранично. Важно только умело 
направить его для достижения поставленных учебных целей [3. С. 40]. В интерак-
тивной технологии учащиеся выступают полноправными участниками, их опыт 
важен не менее, чем опыт учителя, который побуждает учащихся к самостоя-
тельному поиску. 

Технология обучения представляет собой совокупность последовательных 
приемов. В отечественной методике «прием» определяется как «элементарный 
методический поступок, направленный на решение конкретной задачи на опреде-
ленном этапе практического занятия» [1. С. 14]. В зарубежной методике термин 
«прием» определяется как «специфическое действие или задание, осуществляемое 
учителем и учащимися на уроке», а в более широком значении — «различные 
виды деятельности, упражнения, манера поведения» [7. С. 212]. Приемы заранее 
планируются учителем, урок может состоять из определенного количества раз-
нообразных приемов, одни из которых сконцентрированы на учителе, другие на 
ученике, третьи сориентированы либо на воспроизведение, либо на понимание, 
а также на коллективную или индивидуальную деятельность [4. С. 137]. 

Среди педагогов существует мнение, что классификация приемов обучения 
иностранному языку по Crookes и Chaudron наиболее эффективна. Авторы пред-
лагают три категории приемов: приемы, предлагающие контроль учителя; полу-
контролируемые приемы, приемы творческого характера. Каждый их этих типов 
включает широкий спектр приемов. 

I. Приемы, предполагающие контроль учителя 
1. Разминка, речевая зарядка. Упражнения для разработки артикуляционного 

аппарата, песни, стихотворения, пословицы, поговорки, скороговорки. Такие дей-
ствия стимулируют учеников, расслабляют, раскрепощают, повышают их моти-
вацию, настраивают на рабочий лад. 

2. Учащимся дается установка, которая ориентирована на тему и цели урока 
с использованием наглядного материала (картинки, рисунки и т.д.). 
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3. Организационные действия. Сообщение о плане урока, приветствие, дей-
ствие по установлению дисциплины. При интерактивном уроке — постановка 
парт и удобное положение (круг, полукруг), оформление класса. 

4. Объяснение содержания урока. Объяснение грамматического, фонологи-
ческого, лексического, социолингвистического, прагматического аспектов языка. 

5. Ролевая презентация. Выбранные учащиеся или учитель обыгрывают си-
туацию, о которой пойдет речь на уроке. 

6. Презентация в форме повествования или диалога. Чтение или прослуши-
вание языкового материала для восприятия его учениками. 

7. Декламация или воспроизведение в форме повествования или диалога. 
Воспроизведение подготовленного текста в группе или индивидуально. 

8. Чтение вслух. Чтение незнакомого текста. 
9. Проверка. Учитель проводит коррекцию работы учеников. 
10. Вопрос-ответ. Вопросы, ответы на которые предполагаемы учителем, 

предполагаются точные ответы на поставленный вопрос. Следует различать во-
просы, ответы на которые неизвестны. 

11. Упражнения. На механическое повторение, подстановку на уровне слов, 
фраз и предложений. 

12. Перевод. Упражнения на перевод текста с родного на иностранный 
и наоборот. 

13. Диктант. Ученики пишут текст, читаемый учителем на уровне слов, фраз 
или предложений. Читается языковой материал на родном языке учителем и пе-
реводится учениками на изучаемый. 

14. Копирование (списывание текстов). Ученики записывают текст с ори-
гинала. 

15. Отождествление. Ученики выбирают слова, фразы или предложения, 
произносят, находят значения. 

16. Распознавание. Ученики выбирают слова, подчеркивают незнакомые, 
подбирают к картинкам или символам. 

17. Обзор. Повторение изученного материала, проверка знаний. 
18. Тестирование, контроль. Формальная проверка, оценка знаний учащихся. 
19. Тренировочное упражнение на контроль понимания информации. Реакция 

на вопрос с последующим выбором лексического материала, сообщение инфор-
мации, обмен информацией, мнениями [7. С. 138]. 

II. Полуконтролируемые приемы 
1. Мозговая атака. Включение в процесс генерирования идей, предложений, 

умений, путей, способов и средств решения проблемных ситуаций, вопросов 
и задач. 

2. Рассказы. Ученики объединены в группы, кто-то рассказывает какую-либо 
историю. Концентрирует внимание, плюс практика говорения и понимания. 

3. Вопросно-ответные упражнения. Вопрос, ответ на который учителю не-
известен, побуждение вопросами отвечать в развернутой форме (высказывания 
идей, своих мнений). 



Бурукина Т.Н. Приемы вовлечения учащихся в интерактивную деятельность на уроках... 

 49 

4. Пересказ диалога или текста. Ученики пересказывают тексты, диалоги 
с опорой на подсказку в виде пантомимы, картинки, карточек с фрагментами 
текста. 

5. Трансформация информации. Перенос информации из одно ее формы 
(визуальной) в другую (письменную), используя наглядный материал. 

6. Обмен информацией. Задание включает двустороннее общение, когда 
группы делятся информацией, достигая определенных целей. 

7. Выводы. Учитель или ученики делают краткий вывод по теме, которая 
обсуждалась. 

8. Повествование-разъяснение. Повествование своей истории или объясне-
ния в соответствии с реакций на происходящую беседу. 

9. Подготовка. Ученики изучают, читают материал, готовят парную работу, 
репетируют, готовятся для дальнейшей работы [7. С. 139]. 

III. Свободные приемы 
1. Ролевая игра. Выбор представления и проигрывания подготовленных 

ролей. 
2. Игры. Различные виды игровой деятельности. 
3. Доклады. Доклады учеников по определенной теме, используется лите-

ратура, СМИ и другие источники информации, согласно интересам учеников. 
Сочинение в письменной форме. 

4. Задания проблемного характера. Постановка проблемы, поиск путей ее 
решения, языковое общение в группе. 

5. Драматизация. Театрализованное представление учениками пьесы, от-
рывка из произведения. 

6. Коммуникативные имитации. Общение между членами группы на основе 
реальных фактов и своего опыта. 

7. Интервью. Получение информации одним учеником от другого либо 
от группы учеников. 

8. Дискуссия. Дебаты, беседы, обсуждение поставленной темы, обмен 
мнениями. 

9. Сочинение. Письменная форма изложения идей, историй, мнений, кри-
тических замечаний. 

10. Предложение. Предложение темы беседы учителем или учениками 
по реальным проблемам, жизненным ситуациям [7. С. 140]. 

Такие организационные приемы дают возможность учителю создать атмосфе-
ру взаимного общения на уроке, а учащимися поверить в свои успехи по овладе-
нию коммуникативными умениями в процессе интерактивного общения [7. С. 212], 
увидеть своих сверстников со стороны: как они общаются, реагируют на чужую 
мысль, улаживают назревающий конфликт, аргументируют свою мысль и т.д. 

Совместная деятельность учащихся в процессе познания, освоения учебного 
материала означает, что каждый вносит в этот процесс свой особый индивидуаль-
ный вклад, что идет обмен знаниями, идеями, способами деятельности. Но не стоит 
забывать о том, что в основе системы всех занятий, методов и приемов должен 
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лежать процесс овладения языковым материалом, предполагающим формирова-
ния различных умений и навыков [5. С. 38]. 

Контролируемые приемы и приемы свободной деятельности не следует рас-
сматривать отдельно друг от друга, так как они взаимосвязаны, поэтому предпо-
лагаемый учебный материал, отобранные упражнения и приемы должны распола-
гаться в определенной последовательности, обеспечивающей их повторяемость 
и соблюдение преемственности, которая касается не только языкового материала, 
но и этапов становления необходимых речевых умений и навыков [2. С. 16]. Таким 
образом, интерактивные приемы и методы обучения представляют собой систему 
правил организации взаимодействия учащихся между собой и с учителем в форме 
учебных игр. Главная идея обучения в сотрудничестве — учиться вместе. 
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Статья посвящена проблеме преподавания русского языка студентам-билингвам, обучающимся 
на технических специальностях. Анализируются трудности, с которыми сталкивается преподаватель, 
работающий в группе билингвов. Обосновываются принципы создания специального учебного 
пособия для данного контингента учащихся. 

Ключевые слова: билингвы, русский язык, обучение, учебное пособие, лингвостранове-
дение. 

Явление билингвизма, издавна интересовавшее многих ученых-лингвистов, 
в последние годы оказалось в центре внимания педагогов-практиков, ибо во мно-
гих российских вузах, работающих с иностранными учащимися, появился новый 
контингент, представленный студентами из стран ближнего зарубежья — Украи-
ны, Молдовы, Казахстана и др. Являясь гражданами других стран и числясь в Рос-
сии иностранцами, все студенты из СНГ обучаются в российских вузах по про-
граммам для иностранных учащихся, а значит, среди предметов, заложенных 
в учебный план, стоит «Русский язык как иностранный». И тут возникает пробле-
ма: среди таких студентов есть те, кто действительно слабо владеет русским язы-
ком (это по большей части студенты из Таджикистана и Узбекистана), и те, для 
кого русский язык является по сути родным (как, например, для большинства 
студентов из Украины или Молдовы) или практически родным (последнее доста-
точно характерно для студентов из Казахстана, Кыргызстана, закончивших в своих 
странах русские школы и сдавших экзамены по русскому языку, эквивалентные 
российскому ЕГЭ). И если для первой категории учащихся с обучением русскому 
языку все предельно ясно — такие учащиеся объединяются в группы с иностран-
цами, приехавшими из Азии, Африки и Латинской Америки, то со второй кате-
горией, к которой следует отнести и тех билингвов, которые выросли в интер-
национальных семьях (русско-арабских, русско-латиноамериканских и т.п.), 
такой ясности нет. Понятно, что заниматься в группах иностранцев, владеющих 
русским языком в пределах 1-го сертификационного уровня, для них бессмыс-
ленно — ведь речь идет о «квазииностранцах», для которых такие трудные для 
иностранцев разделы русской грамматики, как, например, глаголы движения, 
виды глаголов и др., трудными не являются. Более того, если билингвы оказыва-
ются в одной группе с иностранными студентами, то у них складывается впечат-
ление, что русский язык они уже выучили и свободно говорят на нем. Возникает 
сильная демотивация, и в результате билингвы прекращают посещать занятия 
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по языку, вполне справедливо полагая, что на фоне иностранцев они прекрасно 
сдадут зачет или экзамен. 

Так что же делать с такими учащимися, которые в соответствии с учебным 
планом должны изучать русский язык? 

До недавнего времени преподаватели зачастую находили выход из положе-
ния, разрешая студентам-билингвам не посещать занятия по русскому языку с ус-
ловием выполнения определенного перечня индивидуальных заданий (например, 
написания эссе и создания презентаций на предложенные преподавателем темы). 
Таким образом, выполнив дома полученные от преподавателя задания, студент-
билингв в конце семестра получал зачет по курсу «Русский язык». 

Очевидно, что подобная система является ущербной с самого начала: сту-
дент фактически ничего не выносит из данного курса, хотя мог бы получить по-
лезные для себя знания. 

Что же представляют собой те полезные знания, которые такие учащиеся 
могли бы получить на занятиях по русскому языку? 

Для ответа на этот вопрос следует сначала принять во внимание тот факт, 
что состав учащихся-билингвов весьма неоднороден (см., например, классифика-
цию билингвизма, приведенную на сайте www.lomonosov-fund.ru [1]). Билингвами 
являются: 1) студенты из семей, где родители — представители разных нацио-
нальностей и говорят на разных языках; 2) студенты из бывших советских рес-
публик, закончившие русские школы; 3) студенты из славянских школ, углуб-
ленно изучавшие русский язык на родине. По первому впечатлению почти все 
студенты-билингвы говорят одинаково свободно, как носители языка. Но это да-
леко не так. Как показывает наш опыт, у всех билингвов существуют пробелы 
в знаниях, все они испытывают определенные трудности. Нашей первостепенной 
задачей стало выявление спектра трудностей, которые являются общими для всех 
билингвов и преодоление которых могло бы лечь в основу будущего учебного 
пособия. Для определения таких «больных мест» мы провели анкетирование уча-
щихся-билингвов, выявившее как уровень их фоновых знаний (который оказался 
значительно ниже, чем у природных носителей языка, ибо у большинства сту-
дентов-билингвов, даже абсолютно свободно говорящих по-русски, в той или 
иной мере отсутствуют базовые знания о русской культуре, науке, истории), так 
и те пожелания, которые высказывают билингвы, заинтересованные в расширении 
своего культурологического кругозора. Кроме этого был проведен диктант, ко-
торый показал, что большинство билингвов допускают множество орфографи-
ческих и пунктуационных ошибок (до 86 на страницу текста!), причем это каса-
ется как выпускников русских школ из СНГ, так и учащихся, которые выросли 
в интернациональных семьях, где русский язык использовался как бытовой язык, 
и которые пишут по принципу «как слышу, так и пишу» [7]. 

Таким образом, стало понятно, какие материалы должны быть включены 
в учебное пособие для студентов-билингвов. Заметим, что в настоящее время су-
ществует довольно много учебной литературы для билингвов, изданной в разных 
странах и представленной в различных интернет-ресурсах [8], однако в подав-
ляющем большинстве она предназначена для обучения детей. Поэтому создание 
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учебных пособий для взрослых билингвов является в настоящее время просто 
жизненной необходимостью. 

По нашему мнению, такой учебник должен представлять собой комплекс, 
включающий в себя материалы по повторению орфографических и пунктуаци-
онных норм (заметим, что трудности, связанные с использованием морфологи-
ческих, лексических и стилистических норм, в комплекс не входят, ибо такими 
нормами студенты занимаются в курсе «Русский язык и культура речи», который 
студенты-билингвы слушают вместе с российскими студентами), а также пособие 
по лингвострановедению и пособие по переводу. 

Остановимся вкратце на каждом элементе комплекса. 
Первая часть комплекса, корректировочный курс по орфографическим 

и пунктуационным нормам (уже созданный и успешно прошедший апробацию 
в учебном процессе), состоит из двух книг: «Изучаем русский язык. I. Орфогра-
фия» [6] и «Изучаем русский язык. II. Пунктуация» [5]. Основная цель данного 
корректировочного курса — повысить уровень грамотности студентов, свободно 
говорящих по-русски, но пишущих с огромным количеством ошибок. 

Каждая из книг включает четыре части. 
Первая часть содержит тестовые материалы обучающего характера, при этом 

особое внимание уделяется трудным случаям. Так, часть корректировочного курса, 
посвященного орфографии, «освежает» знания учащихся в правописании глас-
ных после шипящих, в личных окончаниях глаголов и в суффиксах причастий; 
в правилах использования Ъ и Ь; в правописании Н и НН в различных частях речи; 
в правилах использования частиц НЕ и НИ; в правилах написания (слитно, раз-
дельно или через дефис) наречий, предлогов, союзов, частиц и сложных слов. 
В разделе, посвященном пунктуации, трудными случаями оказываются расста-
новка запятых в предложениях с однородными и неоднородными определениями; 
в предложениях с обособленными определениями и обстоятельствами; в слож-
носочиненных предложениях с общим второстепенным членом; в сложнопод-
чиненных предложениях с несколькими придаточными; в сложных предложе-
ниях на стыке двух союзов. 

Вторая часть обеих книг представляет собой контрольные тестовые задания, 
которые дают возможность проверить, насколько хорошо усвоен материал пер-
вой части (здесь собраны задания на все правила, пройденные в первой части). 

Третья часть, озаглавленная «Итоговые задания», призвана осуществлять 
итоговый контроль усвоения изученного материала. 

В четвертой части каждой книги предлагаются тексты, представляющие 
собой фрагменты из произведений русских писателей (А.С. Пушкина, Л.Н. Толсто-
го, Ф.М. Достоевского и др.). При отборе фрагментов учитывался, с одной сторо-
ны, такой важный дидактический принцип, как принцип увлекательности, с дру-
гой — наличие в них определенного количества орфографических и синтаксиче-
ских трудностей. 

Следующей частью комплекса для билингвов является пособие по лингво-
страноведению (оно в настоящее время находится в стадии разработки). Как 
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отмечается в [3], в учебниках для такого контингента учащихся, «обязателен 
страноведческий компонент информации... хотя бы на уровне проверки знания 
специфической лексики или основных характеристик русской национальной 
личности». При создании учебных пособий по лингвострановедению особые труд-
ности возникают у преподавателей, которые работают со студентами технических 
и естественных специальностей (как это происходит на нашем факультете). 
Подбор материалов для учебника осложняется тем, что «технари» ориентированы 
не на общелитературные тексты, а на получение знаний по специальности и рас-
ширение словарного запаса, с помощью которого они смогут уверенно чувствовать 
себя в профессиональной сфере. Целесообразным представляется использовать 
в учебных пособиях для нефилологов статьи из научно-популярных журналов 
(«В мире науки», «Наука в фокусе», «Популярная механика», «Техника — моло-
дежи» и т.п.). Это дает студентам знания о достижениях русской науки и техни-
ки и способствует интеграции билингвов в русскую культуру, неотъемлемой 
составляющей частью которой является техническая культура. 

Как показывает опыт, студенты проявляют живой интерес к текстам подоб-
ного типа. Так, например, оказалось, что студенты (в том числе будущие архи-
текторы и строители) ничего не знают о Шуховской телебашне, мимо которой 
они каждый день ходят на занятия в РУДН. Прочитав на уроке текст об уникаль-
ной конструкции и строительстве башни, они с удивлением узнали, что многие 
современные высотные здания и башни мира построены по методу Шухова, и за-
хотели узнать больше о его жизни и деятельности, спрашивая, где еще можно 
прочитать об этом замечательном человеке. Потом многие самостоятельно (и, что 
немаловажно, с удовольствием!) подготовили доклады о применении метода Шу-
хова в конструировании и строительстве зданий в своих странах. 

Значит ли это, что в пособии по лингвострановедению для билингвов-техна-
рей следует ограничиться лишь научно-популярными текстами? По нашему мне-
нию, нет. Тексты, содержащие информацию об общей культуре, нужны для рас-
ширения культурного кругозора студентов и популяризации русской культуры, 
а значит, и для воспитания толерантности (ведь многие проявления нетолерантного 
поведения идут именно от отсутствия знаний, и прежде всего — знаний культу-
рологических). С целью восполнить недостаток таких знаний можно использо-
вать и просмотр русских фильмов, и посещение театров и выставок с последу-
ющим обсуждением в аудитории. Поскольку, как уже отмечалось, знания о рус-
ской культуре у билингвов разные, можно предложить им на выбор посмотреть 
одну и ту же пьесу в разных театрах, а затем рассказать о своих впечатлениях 
и обсудить их с другими студентами. Например, гоголевский спектакль «Ревизор» 
идет в разных московских театрах (в Малом театре, в театре на Малой Бронной, 
в театре им. Пушкина, в театре на Юго-Западе и др.). Тем, кто не знаком с пьесой, 
можно предложить пойти в классический Малый театр, а тем, кто читал пьесу 
в школе, посоветовать более современные постановки. Таким образом, реализу-
ется концепция индивидуализации обучения и создается возможность для само-
стоятельной работы студентов. 
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Вообще, как нам представляется, пособия для студентов-билингвов должны 
содержать большую базу учебных материалов и постоянно обновляться в зависи-
мости от потребностей учащихся. У преподавателя должна быть возможность вы-
бора текстов, т. к. студенту будет неинтересно читать текст с известной ему ин-
формацией, что неизбежно приведет к демотивации в обучении русскому языку. 

И наконец, скажем несколько слов о пособии по переводу (тоже находяще-
муся сейчас в стадии разработки). По нашему мнению, одним из чрезвычайно 
важных и полезных аспектов самостоятельной работы билингвов может быть 
составление переводов с родного языка на русский. Преподаватели, работающие 
с естественными билингвами, отмечают особенности механизма перехода с одного 
языка на другой, когда «происходит полное «переключение» языков и культур» 
в зависимости от того, на каком языке к ним обращаются [4]. Поэтому основные 
знания по теории и практике перевода могут быть весьма полезны для билингвов, 
ибо в дальнейшем они почти наверняка будут использовать перевод в своей 
профессиональной деятельности. 

В заключение добавим, что, по данным статистики, количество билингвов 
в мире постоянно увеличивается, их уже больше, чем монолингвов. Такая же си-
туация наблюдается и с русскоязычными билингвами. «По данным, опубликован-
ным Ethnologue — рейтинговым справочником по языкам мира, — русский язык 
в 2012 году вновь стал четвертым в мире по распространенности, но скатился 
с 6-го на 8-е место среди тех носителей языка, кому он приходится родным» [2]. 
Следовательно, русский является одним из самых востребованных языков мира. 
Создание новых пособий для студентов-билингвов поможет сохранить эту вос-
требованность и статус международного языка. 

ЛИТЕРАТУРА 

 [1] Билингвизм и его классификация. www.lomonosov-fund.ru 
 [2] Емельяненко В. Новый русский парадокс // Русский мир.ru Январь 2013. 
 [3] Кудрявцева Е., Бюхнер Э., Гельфрейх П. Учебник для билингвов — каким ему быть. 

bilingual-online.net 
 [4] Кудрявцева Е.Л. Естественный билингвизм как образовательный и научный потенци-

ал. dialog.extech.ru/kongress2/thesis/kudryavts.doc 
 [5] Маханькова И.П., Хворикова Е.Г. Изучаем русский язык. I. Пунктуация: Учеб. пособие. — 

М.: Изд-во РУДН, 2012. 
 [6] Хворикова Е.Г., Маханькова И.П. Изучаем русский язык. I. Орфография: Учеб. пособие. — 

М.: Изд-во РУДН, 2012. 
 [7] Шевалье Д. Русский язык для студентов-билингвов // Русский язык за рубежом. — 

2009. — № 1. — С. 48—51. 
 [8] www.russkiymir.ru, www.zlat.spb.ru, abvgd.russian-russisch.info, bilingual-online.net и др. 

LITERATURA 

 [1] Bilingvizm i ego klassifikacija. www.lomonosov-fund.ru 
 [2] Emel'janenko V. Novyj russkij paradoks // Russkij mir. ru Janvar' 2013. 
 [3] Kudrjavtceva E., Bjuhner Je., Gel'frejh P. Uchebnik dlja bilingvov — kakim emu byt'. 

bilingual-online.net 



Маханькова И.П. и др. Обучение билингвов русскому языку: проблемы и решения 

  

 [4] Kudrjavtceva E.L. Estestvennyj bilingvizm kak obrazovatel'nyj i nauchnyj potencial. 
dialog.extech.ru/kongress2/thesis/kudryavts.doc 

 [5] Makhan'kova I.P., Khvorikova E.G. Izuchaem russkij jazyk. I. Punktuacija: Uchebnoe posobie. — 
M.: Izd-vo RUDN, 2012. 

 [6] Khvorikova E.G., Makhan'kova I.P. Izuchaem russkij jazyk. I. Orfografija: Uchebnoe posobie. — 
M.: Izd-vo RUDN, 2012. 

 [7] Sheval'e D. Russkij jazyk dlja studentov-bilingvov // Russkij jazyk za rubezhom. — 2009. — 
№ 1. — S. 48—51. 

 [8] www.russkijmir.ru, www.zlat.spb.ru, abvgd.russian-russisch.info, bilingual-online.net  

RUSSIAN LANGUAGE TRAINING BILINGUALS: 
PROBLEMAS AND SOLUTIONS 

I.P. Makhankova, N.S. Novikova, 
L.K. Serova, E.G. Khvorikova 

Russian Language Department 
Engineering Faculty 

Peoples’ Friendship University of Russia 
Ordjonikidze str., 3, Moscow, Russia, 117923 

The article deals with the problem of teaching Russian to bilingual students of technical specialities, 
analyses teacher’s problems of working with bilinguals and establishes the principles of a special student’s 
book for such students. 

Key words: bilinguals, Russian language, teaching, student’s book, linguocultural studies. 



 

58 

НОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

СТУДЕНТОВ СТАРШИХ КУРСОВ 

Н.М. Мекеко 

Кафедра иностранных языков 
Российский университет дружбы народов 

Ул. Миклухо-Маклая, 6, Москва, Россия, 117198 
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Очевидно, что современная образовательная ситуация в обществе требует 
обновления многих сторон педагогических действий, обуславливает внедрение 
инновационных педагогических технологий, активных форм и методов обучения 
для обеспечения высокого образовательного уровня населения страны, определя-
ющего России достойное место в мировом обществе. 

Радикальное повышение эффективности и качества подготовки специали-
стов с новым типом мышления, соответствующим требованиям постиндустри-
ального общества, — главная задача системы образования. В результате достиже-
ния указанной глобальной цели в обществе должны быть достигнуты массовая 
грамотность и сформирована новая информационная культура мышления путем 
индивидуализации образования. Применение новых технологий в высшей школе 
будет способствовать развитию профессиональных качеств и индивидуальных 
способностей личности студента, формированию его эмоционально-волевой и мо-
тивационно-потребностной сферы. Активные формы и методы обучения позво-
ляют студентам развивать творческое мышление, способствуют их вовлечению 
в решение проблем, максимально приближенных к профессиональным. При изу-
чении языка специальности на старших курсах такими методами, на наш взгляд, 
должны стать проблемное обучение и проектная методика [2]. 

Теоретические основы проблемной методики обучения были изложены аме-
риканским психологом и педагогом Дж. Дьюи. Согласно его теории, успешностью 
обучения является проблематизация учебного материала, активность обучаемого, 
связь обучения с жизнью обучаемого. Таким образом, для проблемного обучения 
характерно то, что знания не даются в готовом виде, а приобретаются в результа-
те поисковой деятельности обучаемого. Как справедливо отмечают отечественные 
ученые М.Ж. Арстанов, П.И. Пидкасистый, Ж.С. Хайдаров, активизация познава-
тельной деятельности обучаемых, развитие интереса к предмету, формирование 
самостоятельности, творческого отношения к изучаемому происходит успешнее, 
если преподаватель не декларирует, а постоянно рассуждает, размышляет, по-
лемизирует с представителями других точек зрения, вовлекает обучаемых в ак-
тивный процесс доказательства, обоснования, если предлагаемые задания требуют 
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поисковой деятельности [1]. Итак, проблемное обучение основано прежде всего 
на создании проблемной мотивации, а следовательно, требует такого содержания 
дидактического материала, который должен быть представлен как цепь проблем-
ных ситуаций. Психолого-педагогической основой проблемного обучения является 
использование «объективной противоречивости» изучаемого и организация 
на этой основе поиска знаний, применения способов педагогического руковод-
ства, позволяющих управлять интеллектуальной деятельностью и развитием обу-
чаемых. Следовательно, при проблемном обучении создаются как психологиче-
ская проблемная ситуация (она касается деятельности обучаемых), так и педа-
гогическая проблемная ситуация (она касается организации учебного процесса) 
[3], причем педагогическая проблемная ситуация возникает с помощью действий 
и вопросов преподавателя, указывающих на новизну и важность объекта познания. 
Психологическая проблемная ситуация является индивидуальной и должна быть 
посильна для обучаемых. Проблемная ситуация может создаваться на всех этапах 
процесса обучения: при объяснении, закреплении, контроле. Подводя итог, можно 
заключить, что применение проблемного метода способствует развитию само-
стоятельной работы обучаемых, принятию ими самостоятельных решений по той 
или иной проблеме, приобретению навыков и умений самостоятельного выска-
зывания на иностранном языке. 

К примеру, при изучении темы «Nuclear Chemistry» с магистрами, обуча-
ющимися по специальности 020100.68 «Химия», студенты решают следующие 
задачи: 

— Describe the different types of radiation emitted by a radioactive nucleus; 
— Write equations for nuclear reactions; 
— Define half-life; 
— Recognize the units used for measuring radioactivity; 
— Give examples of common radioisotopes used in medical diagnosis and treat-

ment; 
— Describe the general features of nuclear fission and nuclear fusion; 
— Describe the features of medical imaging techniques that do not use radioactivity; 
— Radiation produced by cobalt-60 and other radioactive isotopes is used to treat 

many different forms of cancer. 
После выполнения вышеуказанных заданий (заданий на проверку усвоения 

материала) студентам предлагается представить самостоятельное решение следу-
ющих вопросов. 

1. The incident at the Three Mile Island Nuclear Generating Station in Pennsylvania 
in 1979 is considered the most serious accident in the history of the nuclear power indust-
ry in the United States. What factors contributed to the accident? How much radiation 
was released into the atmosphere and what radioactive isotopes were present? What im-
provements were made in employee training and reactor design as a result of this inci-
dent? Were any short- or long-term effects observed on the general health or cancer 
rate of individuals living near the plant? 

2. The use of radioisotopes in medicine is a rapidly expanding field. Pick an isotope 
not discussed extensively in Chapter 9. Possibilities might include the radioactive iso-
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isotopes of bismuth, lutetium, chromium, phosphorus, or samarium. Report the mass 
number of the radioisotope as well as the mass numbers of stable isotopes of the ele-
ment. What is its half-life? How is the isotope used in medicine? What type of radiation 
does it emit? What advantage (if any) does the chosen isotope have over other radioi-
sotopes? 

3. Although the irradiation of certain food products provides an effective method 
for destroying harmful bacteria and disease-carrying pathogens, some consumer groups 
question the safety of irradiated food. Discuss the advantages and disadvantages of food 
irradiation. How might large-scale irradiation affect product availability? What products 
are typically irradiated, and how large of a radiation dose is used? Does your local market 
carry food that has been irradiated. 

Подводя итог, можно заключить, что применение проблемного метода спо-
собствует развитию самостоятельной работы обучаемых, принятию ими само-
стоятельных решений по той или иной проблеме, приобретению навыков и уме-
ний самостоятельного высказывания на иностранном языке. 

Популярной методикой преподавания иностранных языков в вузе стала про-
ектная методика. Ее сущность состоит в моделировании специальных условий 
профессиональной направленности, адекватных жизненным ситуациям (Е.С. По-
лат, М.М. Пистрак, Н.Ф. Михеева, Т.С. Шацкий и др.). В основе данной методики 
лежит концепция развивающего обучения, т.е. повышение интеллектуального 
потенциала личности за счет активизации умственной творческой деятельности 
в процессе обучения. Итак, сущность методики — решение практической или 
теоретической проблемы, требующей не только знания языка, но и владения зна-
ниями по другим предметам, необходимыми для решения проблемы. Кроме того, 
студенты должны владеть определенными творческими и коммуникативными 
умениями, т.е. уметь работать с информацией, с текстом, делать обобщения и вы-
воды, генерировать идеи, прогнозировать последствия, вести дискуссию, отстаи-
вать точку зрения, излагать мысль и т.п. Основные требования к использованию 
метода проекта: 

— наличие значимой проблемы; 
— практическая и теоретическая значимость предполагаемых результатов; 
— самостоятельная деятельность студентов; 
— структурирование содержательной части проекта с указанием поэтапных 

результатов и распределением ролей; 
— определение проблемы, выдвижение гипотезы, оформление конечных 

результатов, их анализ и т.п. 
В качестве примера можно рассмотреть тему «Acids and Bases», изучаемую 

в рамках специальности 020100.68 «Химия». В процессе обучения студентам пред-
лагается составить проект «Why is the vitamin needed in the body and what symptoms 
result from its deficiency?». 

При составлении проекта студентов предлагают рассмотреть следующие во-
просы: 

— Ascorbic acid (vitamin C) and pantothenic acid (vitamin B5) are two acids 
needed by humans in the diet for normal cellular function. Pick one of these vitamins 
and draw its chemical structure; 
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— How much is required in the daily diet? What are some dietary sources of the 
vitamin? и т.п. 

Итак, метод проектов способствует достижению цели занятия через деталь-
ную разработку проблемы, которая завершается практическим результатом. Чтобы 
добиться такого результата, необходимо научить учащихся находить и решать 
проблемы, привлекая для этой цели знания из разных областей. 
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Как вузы, так и предприятия, на наш взгляд, успешно укрепляют свое по-
ложение в предложенной министром образования и науки РФ системе «инсти-
тут — студент — предприятие», подготавливая конкурентоспособных специали-
стов не только на отечественный, но и мировой рынок труда. 

Безусловно, важным является создание системы «неязыковой вуз — пред-
приятие», фундаментом которого выступает совместное языковое партнерство, 
своего рода образовательные пространства — площадки. 

Сегодня возникла тенденция обозначать интегрированные и интеграцион-
ные процессы в различных областях как формирование и развитие определенного 
пространства (социального, политического, правового, экономического, экологи-
ческого, информационного, образовательного), что предполагает взаимодействие 
субъектов общественной деятельности в определенных границах. 

В свете системы «неязыковой вуз — предприятие» мы предлагаем рассмот-
реть совместное языковое партнерство как образовательные площадки мирового 
пространства для реализации совместных образовательных программ по подготов-
ке специалистов, востребованных на рынке труда [5]. 

Конечным результатом совместного языкового партнерства являются моло-
дые специалисты с высокими профессиональными качествами и сформированной 
коммуникативно-технологической компетенцией, которые должны уметь свободно 
мыслить, самостоятельно принимать решения, справляться с возникающими труд-
ностями и искать рациональные пути их преодоления. 

Приведем наиболее результативный пример: образовательная площадка сов-
местного языкового партнерства между Павлодарским филиалом Акционерного 
общества «БТА Ипотека» и департаментом международного сотрудничества 
Павлодарского государственного университета им. С. Торайгырова определила 
социальный заказ на интегрированное обучение английскому и казахскому языкам 
в профессионально-ориентированной сфере (налогооблажение, банковское дело, 
посткредитное обслуживание населения). Затем определили обязательства сторон, 
порядок финансовых обязательств. 

Для реализации соцзаказа нами выполнено следующее: 
— определена территориальная принадлежность совместного языкового 

партнерства; 
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— утверждена Рабочая программа руководителем Павлодарского филиала 
Акционерного общества «БТА Ипотека» и ректором ПГУ им. С. Торайгырова; 

— разработан и утвержден план работы кафедры на 2009—2010 гг.; 
— составлено штатное расписание и определен порядок взаимодействия 

(дистанционные образовательные технологии, выездные экзамены, курсы, чтение 
лекций и проведение семинаров); 

— разработано содержание курсов с учетом уровня языковой подготовки; 
— обеспечено проведение обучения необходимым техническим оборудо-

ванием. 
Отбор на программу прошли 35 человек, средний уровень владения англий-

ским и казахским которых — Intermediate / Средний. График выполнения текущих, 
проектных и итоговых работ был осуществлен в срок. Защита проектов проходила 
на базе ПГУ им. С. Торайгырова с 8 по 10 июля 2010 г. Экзаменационной комиссии 
претенденты на получение сертификатов ПГУ им. С. Торайгырова продемонстри-
ровали отличные знания. На этапе принятия и внесения коррективов в обучающий 
процесс стороны обоюдно разработали планы совместной подготовки кассиров и 
специалистов, имеющих частую практику обслуживания иностранных клиентов. 

Очередной результативный опыт мы приобрели в сотрудничестве с Омским 
государственным университетом им. Ф. Достоевского. Образовательная площадка 
совместного языкового партнерства между управлением международного сотруд-
ничества ОмГУ им. Ф. Достоевского и департаментом международного сотрудни-
чества Павлодарского государственного университета им. С. Торайгырова опре-
делила социальный заказ на обучение английскому и казахскому языкам на базе 
ОмГУ им. Ф. Достоевского. Данный проект призван создать Центр как совмест-
ное партнерство. 

Целью Центра является обучение английскому языку как необходимому ин-
струменту приближения к мировой науке и развитие казахского языка, ознаком-
ление с культурой, национальными традициями казахского народа, создание не-
обходимых условий для изучения родного языка как представителями разных 
народностей и национальностей, так и представителями казахской диаспоры, по-
вышение уровня владения английским и казахским языком за счет использования 
новейших информационно-коммуникационных технологий. Основными задачами 
мы определили оказание научно-методической помощи педагогическим коллек-
тивам организаций образования в повышении качества обучения английскому 
и казахскому языкам различных категорий обучаемых. Для реализации соцзаказа 
нами выполнено следующее: 

— определена территориальная принадлежность Центра; 
— утверждено Положение о Центре казахского языка и культуры ректорами 

ОмГУ им. Ф. Достоевского и ПГУ им. С. Торайгырова; 
— разработан и утвержден проректорами по НР ОмГУ им. Ф. Достоевского 

и ПГУ им. С. Торайгырова план работы Центра на 2009—2010 гг.; 
— составлено штатное расписание и определен порядок взаимодействия 

(дистанционные образовательные технологии, выездные экзамены, курсы, чтение 
лекций и проведение семинаров и практических занятий); 

— разработано содержание курсов с учетом уровня языковой подготовки 
и возраста; 
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— обеспечено проведение обучения английскому и казахскому языкам необ-
ходимым техническим оборудованием; 

— осуществлена популяризация партнерства на образовательных порталах 
университетов. 

Администрирование проекта «Создание и развитие кафедры казахского языка 
и культуры в Российской Федерации (на базе Омского государственного уни-
верситета им. Ф. Достоевского)» осуществляется Министерством образования 
и науки РК). Модератором проекта является ПГУ им. С. Торайгырова. Разработ-
чиком выступает Департамент международного сотрудничества ПГУ им. С. То-
райгырова. Исполнителями являются кафедры иностранной филологии и казах-
ского языка ПГУ им. С. Торайгырова. Исполнители осуществляют разработку 
методологии и тематики языковых образовательных курсов. 

В период с 1 февраля 2009 г. осуществлялось обучение и выпущены три груп-
пы (каждая группа по 12 человек) с получением сертификатов на уровень владе-
ния языком от ПГУ им. С. Торайгырова. Обучение проводилось сессионно с ис-
пользованием элементов дистанционного обучения. С 1 июля 2010 г. производится 
набор слушателей на 2010—2011 учебный год и уже укомплектованы семь групп 
по 12 человек. 

Имеющийся опыт позволяет нам вывести следующий алгоритм деятельности 
совместного языкового партнерства [4]: 

1) определение партнерства (вузы, кафедры, иные подразделения); 
2) определение социального заказа (заводы, предприятия, организации, вузы, 

колледжи, школы, лицеи); 
3) определение функциональных обязанностей сторон; 
4) определение порядка финансовых обязательств; 
5) сроки и этапы реализации поставленных задач соцзаказа; 
6) подведение итогов работы совместного языкового партнерства; 
7) принятие и внесение корректив (в случае наличия). 
На рис. 1 представлена структура работы совместного языкового партнерства. 
 

 
Рис. 1. Структура работы совместного языкового партнерства 
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Содержание работы совместного языкового партнерства варьируется только 
в зависимости от языков обучения и профессиональной направленности, а струк-
тура и технология работы партнерства в целом, а тем более модель обучения — 
остаются неизменными. 

Гуманитарные вузы могут осуществлять профессионально ориентированную 
языковую подготовку по модели интегрированного обучения языкам студентов 
юридических специальностей. 

Группа технических вузов широко используют модель интегрированного 
обучения языкам студентов технических специальностей. 

Модель интегрированного обучения языкам студентов в медицинских вузах 
и Академиях искусства достаточно распространена. 

Экономические вузы нацелены на реализацию модели интегрированного 
обучения языкам студентов экономических специальностей, отвечающего тре-
бованиям и направлениям современной экономической политики Республики 
Казахстан. 

Как показала практика реализации системы «неязыковой вуз — предпри-
ятие», структура работы совместного языкового партнерства является своего рода 
«матрицей» не только для экономических вузов (рис. 2). 

 

 
Рис. 2. Матрица спектра профессионально�ориентированной 

языковой подготовки специалистов неязыковых профилей 

Следовательно, о предлагаемой нами модели мы можем говорить не только 
с позиции многогранности и эффективности, но и с позиции универсальности. 

Принципиально новый подход в данной системе состоит в том, что обучение 
ведется на основе интеграции, профессионализации и проектности в контексте 

 

М
и

р
о

в
о

е
 о

б
р

а
з

о
в

а
те

л
ьн

о
е

 п
р

о
с

тр
а

н
с

тв
о

 

Коммуникативно�технологическая компетенция  
специалиста неязыкового профиля

П
р

е
д

п
р

и
я

ти
я

 

Совместное 
языковое 

партнерство 

Экономический 
вуз

Технический 
вуз

Медицинский 
вуз

Юридический 
вуз 

Академия 
искусства 



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2013, № 2 

66 

открытого образования [2]. Предприятия как заказчики, в конечном результате, 
получают специалиста неязыкового профиля с высокой сформированностью 
коммуникативно-технологической компетенции, что отвечает общемировым тре-
бованиям общества. 

Содержание работы совместного языкового партнерства в системе «неязыко-
вой вуз — предприятие» обозначено нами как нормативно-регламентирующее 
сопровождение и учебно-методическое сопровождение (рис. 3). 

 

 
Рис. 3. Структура содержания работы 
совместного языкового партнерства 

Наличие общего содержания работы и выполнение условий способствуют 
эффективной организации работы совместного языкового партнерства в системе 
«неязыковой вуз — предприятие» и позволяют поддерживать последовательную 
реализацию профессионально ориентированного языкового обучения; осуществ-
лять методическую адаптацию студента неязыкового профиля к интегрирован-
ному языковому обучению, осуществлению обучения в системе открытого об-
разования; позволяет преодолеть языковой барьер. 

Более подробно о совместном языковом партнерстве можно узнать в работах 
автора [3; 6]. 
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Статья посвящена проблемам овладения научным и официально-деловым стилем русского 
языка иностранными учащимися. В данной статье приводятся примеры некоторых типичных оши-
бок в речи иностранных учащихся и даются рекомендации по их преодолению. 

Ключевые слова: норма, литературный язык, методика преподавания РКИ, лексико-грам-
матические конструкции, перевод, профессиональная направленность. 

В сфере преподавания иностранных языков, а также РКИ принято обращаться 
к так называемому проблемному подходу, т.е. к приемам проблемного и личност-
но-деятельностного обучения, которые требуют от учащегося не только усвоения, 
но и творческого применения новых знаний, умений и навыков [4. C. 3]. Хотя 
проблемный подход дает возможность заострить внимание иностранного учаще-
гося на трудных явлениях функционирования языковых средств и показать вариа-
тивные случаи, нормативность словоупотребления и корректное речевое пове-
дение нуждаются в особом подходе. Культура речевого общения предполагает 
такой подбор и организацию языковых средств, которые дают возможность дос-
тигнуть поставленных в общении целей с непременным учетом литературных 
норм русского языка. Под нормой литературного языка понимается общепринятое 
употребление языковых средств: звуков, интонации, слов, их форм, синтаксиче-
ских конструкций. Основным свойством норм является их обязательность для 
всех говорящих и пишущих по-русски. Нормам свойственна также устойчивость, 
которая является относительной, так как норма может меняться под влиянием 
разговорной речи, лексики различных национальных, социальных и профессио-
нальных групп населения, заимствований и т.п. 

Опыт работы показывает, что, например, при переводе с иностранного языка 
на русский учащиеся часто нарушают нормы русского литературного языка в силу 
влияния родного иностранного языка. В связи с этим необходимо отметить, что 
каждый иностранный учащийся нуждается в элементарных умениях и навыках при 
редактировании текста собственного перевода. Наиболее типичные ошибки ино-
странцев связаны с нормативной грамматической сочетаемостью, управлением 
целого ряда глаголов при наличии выбора (варианта) предложно-падежной формы 
управляемых слов. 

Так, в сфере управления глагола, его сочетаемости обучающиеся допускают 
в речи распространенные, устойчивые и труднопреодолимые ошибки. Некоторые 
глаголы могут управлять несколькими падежными формами имени, что обуслов-
лено многообразием смысловых или стилистических оттенков: согласиться 
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на что? — дать согласие на что-нибудь (согласиться на предложение), согла-
ситься с чем? — выразить свою солидарность, примкнуть к чему-нибудь (согла-
ситься с мнением оппонента), согласиться о чем? — договориться о чем-нибудь 
(официальный стиль речи: стороны согласились о нижеследующем); говорить 
что? — о предмете речи, в полном объеме (говорить разные вещи), говорить 
о чем? — в общем смысле (говорить о разных вещах); жертвовать что? — при-
носить в дар, отдавать безвозмездно (жертвовать деньги на что-либо), жертво-
вать чем? — отказаться от чего-либо для достижения какой-либо цели (жерт-
вовать жизнью); знать что? — проникнуть в сущность, изучить (знать эти факты), 
знать о чем? — иметь сведения о наличии (знать об этих фактах); наблюдать 
что? — исследовать, изучать, смотреть (наблюдать жизнь животных и птиц), на-
блюдать за чем? — осуществлять надзор, внимательно следить глазами (наблю-
дать за движением машин) и др. 

Есть глаголы, которые могут управлять именными конструкциями как в фор-
ме винительного падежа в значении направления действия, так и в форме пред-
ложного падежа в значении места действия: положить куда? — направление дей-
ствия (положить кошелек в карман), положить где? — место действия (положить 
очки на видном месте); поставить куда? — расположить (поставить книги на пол-
ку), поставить где? — установить, поместить (поставить памятник на площади) 
и др. Такие глаголы, как требовать, просить, искать, ждать, могут управлять 
и родительным, и винительным падежом: требовать чего? — абстрактный ха-
рактер объекта (внимания, тишины, уважения), требовать что? — конкретный 
характер объекта (сдачу, пропуск); просить чего? — абстрактный характер (помо-
щи, милости), неопределенное количество (денег, воды); просить что? — оп-
ределенный характер (книгу (определенную книгу), деньги (определенную сумму 
денег)); искать чего? — абстрактный характер объекта (поддержки, покоя); ис-
кать что? — конкретный характер (нужное лекарство, работу); ждать чего? — 
абстрактный характер (ответа (любого), автобуса, зимы); ждать кого? что? — 
конкретный, определенный характер (брата, подругу, маршрутное такси) и т.д. 

Трудным для иностранных учащихся является также употребление имен 
существительных, требующих определенного падежа (несогласованное определе-
ние). В качестве примера неправильного употребления можно привести следу-
ющие словосочетания: заинтересованность к созданию вместо заинтересован-
ность в создании; тенденция на укрепление отношений вместо тенденция 
к укреплению отношений; ориентация экономики к Азиатско-Тихоокеанскому 
региону вместо ориентация экономики на Азиатско-Тихоокеанский регион; моно-
полия по продаже нефти вместо монополия на продажу нефти; страны автори-
тарного режима вместо страны с авторитарным режимом; вклад в развитии 
отрасли вместо вклад в развитие отрасли. Так же как и глаголы, имена сущест-
вительные могут требовать употребления двух или нескольких падежей, что свя-
зано с различными смысловыми значениями и стилистическими оттенками: борь-
ба за что? (за свободу), борьба против чего? (против угнетения), борьба с чем? 
(с курением); угроза чему? (миру), угроза чего? (войны), угроза чем? (оружием). 
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Как известно, частая ошибка связана с семантически несвободными слово-
сочетаниями или предложениями, которые воспроизводятся в речи в социально 
закрепленном за ними устойчивом соотношении смыслового содержания и оп-
ределенного лексико-грамматического состава. Такие устойчивые сочетания на-
зываются фразеологизмами. По мнению В.Н. Телия, «фразеологизмы возникают 
в национальных языках на основе такого образного представления действитель-
ности, которое отображает обиходно-эмпирический, исторический или духовный 
опыт языкового коллектива, который, безусловно, связан с его культурными тра-
дициями, ибо субъект номинации и речевой деятельности — это всегда субъект 
национальной культуры» [7. C. 214]. Вслед за В.Н. Телия к фразеологизмам мы 
относим идиомы, фразеологические сочетания, паремии, штампы, клише и кры-
латые выражения. В речи иностранных учащихся нередко наблюдается замена 
частей фразеологизмов и устойчивых оборотов под влиянием индивидуальных 
ассоциативных связей и тематически близких слов: Развитию экономики придает-
ся огромное внимание вместо уделяется огромное внимание; Эта встреча играет 
важное значение вместо играет важную роль или имеет большое значение и т.д. 
Общеизвестно, что клише и крылатые выражения при переводе создают опреде-
ленные трудности. Поиск языкового аналога является одним из важных направле-
ний в методике преподавания иностранных языков и практике обучения переводу. 
Так, например, в речи иностранцев встречаются ошибки типа политика страуса 
вместо страусиная политика, старайтесь застукать правильные действия лю-
дей вместо старайтесь замечать (отмечать) правильные поступки людей и т.п. 

Часто встречаются речевые ошибки при выборе языковых средств и их лек-
сической сочетаемости. При соединении слов в словосочетание необходимо учи-
тывать их лексическое значение. Например, характерным является неправильное 
сочетание глагола и имени существительного в словосочетаниях подорожали 
цены вместо повысились цены и подорожали товары, увеличился уровень поставок 
вместо повысился уровень поставок или увеличился объем поставок, ухудшился 
жизненный уровень вместо понизился (снизился) жизненный уровень, увеличились 
связи в различных областях вместо расширились связи в различных областях. 

Наиболее распространенной ошибкой в речи иностранца является выбор 
глагольного управления при однородных членах предложения. При двух или не-
скольких сказуемых общее управляемое слово возможно лишь в том случае, если 
каждый из глаголов требует одного и того же падежа и предлога, и невозможно, 
если глаголы требуют употребления разных падежных форм или предлогов одного 
падежа, например: Он надеется и рассчитывает на поддержку — правильный 
вариант; Он надеется и верит в улучшение жизни — неправильный вариант 
(надеяться на что, верить во что?); В статье говорится, как предупредить и бо-
роться с правонарушениями — неправильный вариант; В статье говорится, 
как предупредить правонарушения и бороться с ними — правильный вариант 
(предупредить что, бороться с чем?). 

Итак, некоторыми типичными ошибками как в письменной, так и в устной 
речи иностранных учащихся являются следующие: неудачный выбор слова по его 
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значению, искажение фразеологизмов, нарушение согласования, нарушение гла-
гольного предложного и беспредложного управления, нарушение единства грам-
матической формы в ряду однородных членов предложения и др. По мнению ис-
следователей-лингвистов, «изучение ошибок — дело полезное для их предупреж-
дения» [2. С. 237], для этого необходимы не только учебники и учебные пособия, 
но и высококультурная языковая среда как устная, так и письменная. 

Чтобы помочь учащимся избежать часто встречающихся ошибок, необходимо 
развивать и поддерживать когнитивный подход к изучению языка. При обучении 
любому иностранному языку нужно отрабатывать определенные стадии познания, 
которые включают такие умения, как наблюдать, сопоставлять и разграничивать, 
типизировать и классифицировать языковой материал. В этом направлении ре-
шаются задачи, требующие логико-смысловых отношений между языковыми еди-
ницами. Такой подход к обучению позволяет сконцентрировать внимание именно 
на трудных явлениях функционирования языковых средств, дает возможность 
показать вариативность словоупотребления и в соответствии с речевыми нор-
мами и речевой ситуацией сделать нужный выбор речевых средств. 
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Статья посвящена одному из важнейших компонентов в процессе подготовки переводчи-
ков — эрратологии, рассматривается классификация переводческих ошибок, пути их предот-
вращения, что способствует достижению оптимального результата в образовательном процессе. 
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ошибки, коррекция переводческих ошибок. 

Эрратология — аспект в переводоведении, рассматривающий и анализиру-
ющий ошибки в переводческой деятельности [5]. 

Работа над переводческими ошибками, предполагающая нахождение, клас-
сификацию, устранение таких ошибок, способствует развитию критерия качест-
венного перевода, критического отношения со стороны учащихся к собствен-
ному переводу и переводу своих товарищей. 

Причин переводческих ошибок немало. Практика показывает, что трудности, 
возникающие в процессе перевода и приводящие к ошибкам, обусловлены раз-
личными факторами: 

— неправильным прочтением/пониманием текста оригинала; 
— незнанием каких-либо грамматических или лексических явлений; 
— неточным пониманием значения некоторых слов в оригинале; 
— нахождением неточного соответствия значений; 
— нарушение норм языка перевода, а также родного языка; 
— стремлением оформить фразу/речь более красиво, что приводит к невоз-

можности воспринимать дальнейшую звучащую информацию должным образом, 
а, значит, потере ряда элементов сообщения; 

— информационной насыщенностью исходного текста (цифры, даты, имена 
собственные); 

— непривычным акцентом звучащей речи; 
— недостаточными экстралингвистическими, фоновыми знаниями; 
— беспокойством, тревогой, вызванными «психологическими, физиологи-

ческими, интеллектуальными особенностями студента» [2]. 
Вышеуказанные факторы отражаются на качестве перевода, что влечет за со-

бой искажения (искажение смысла, отклонение от содержания, дезинформация, 
потеря некоторой информации), неточности (дезинформация относительно пред-
мета высказывания со степенью менее существенной, чем в случае искажения), 
неясности (функционально-содержательный изъян, в результате которого затем-
няется смысл переводного высказывания, четко выраженный в исходящем сооб-
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щении, носит не столько дезинформирующее, сколько дезориентирующее воз-
действие) [3]. 

Важным моментом в подготовке будущих переводчиков является идентифи-
кация ошибок, их классификация. Рассмотрим основные нарушения в процессе 
перевода, приводящие к переводческим ошибкам, взяв за основу классификацию 
переводческих ошибок, предложенной Е.В. Аликиной [1. С. 66—67]. 

1. Искажения фактов — неверная передача прецизионной информации, се-
мантические искажения, подмены. Например (здесь и далее ошибочные варианты 
выделены курсивом): Alas, the center’s experts do not think so. — Элас, главный 
эксперт, так не считает (вместо Увы, эксперты центра так не считают) (1). 

2. Искажение логики — изменение характера связи между элементами, на-
рушение хронологии развития событий, противоречия). Например: ...in the survey 
in the late 1970s — ...по данным на 1970 год (вместо по данным исследования, 
проводившегося в конце 70-х годов). Следуя этому плану, при изменениях следует 
сообщать немедленно в комитет (вместо В случае внесения изменений в план 
следует сообщить в этом в комитет). 

3. Опущения — пропуски элементов содержания исходного сообщения. На-
пример: In the morning, if anything, it was colder. — Утром было холоднее (вместо 
Утром было даже (как ни странно) холоднее). 

4. Добавления — добавление элементов, которых не было в исходном сооб-
щении. Например: They (interpreters) didn’t know what he (Nikita Khrushchev) was 
going to say next. — Нужно было быть медиумом, чтобы предугадать его следу-
ющие слова (вместо Переводчики не могли предугадать его следующие слова 
(не могли предугадать, что он скажет дальше)). 

5. Лексико-грамматические ошибки — достаточно грубые отклонения: чрез-
мерные лексические несоответствия, некорректное использование терминов, опу-
щение слов или словосочетаний, ошибки согласования и спряжения. Например: 
In all these places I’ve listened to last speakers — dignified elders. — И во всех этих 
местах я слушал последних носителей (языка) — удостоенных старцев (вместо 
достойных (почтенных) старцев). С тех пор много воды утекло. — Much water has 
dropped (вместо much water has flown under the bridge since then). There’s nothing 
worse than to be in the interlocutor’s shoes whom do not believe (вместо whom no one 
believes). Переводчик должен быстро переключать в голове языки (вместо пере-
ключаться с одного языка на другой). 

6. Фонологические отклонения (замена букв или звуков). Например: Please, 
dial 7 to retrieve your auto from the garbage (вместо garage). Хороший переводчик 
никогда не будет испытывать благовещение перед знаменитостью... (вместо бла-
гоговение (трепет)). 

7. Самоисправления и повторы — последовательное произнесение вариантов 
перевода одного и того же отрезка оригинала. Например: He drifted in and out of 
consciousness. — Он то приходил в сознание, то снова терял сознание (вместо 
...то снова терял его). 

8. Стилистические ошибки — смешение жанров и стилей, громоздкие фразы 
и т.п. Например: Так как у него сегодня день рождения, поэтому он устраивает 
вечеринку (вместо Он устраивает вечеринку по случаю своего дня рождения). 
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Безработица растет, и цены тоже (вместо Наблюдается рост цен и безработицы). 
Американцы продолжают становиться полнее и полнее настолько сильно, что 
это поистине вызывает тревогу (вместо Тот факт, что американцы набирают из-
быточный вес, поистине вызывает тревогу). 

Таким образом, для того, чтобы минимизировать и предотвратить подобные 
ошибки, а также сформировать навыки и умения, необходимые будущему пере-
водчику, важно создать такой комплекс упражнений, который бы отвечал заяв-
ленным задачам и способствовал оптимизации образовательного процесса. 

Рассмотрим самые основные виды упражнений и их значение в формиро-
вании переводческой компетенции будущих специалистов. 

1. Упражнения на перефразирование очень полезны для будущих перевод-
чиков. Они способствуют развитию речевой гибкости, минимизации переводче-
ских ошибок, таких как самоповторы, опущения, добавления, лексико-грамма-
тические ошибки. 

2. Лексические упражнения. Устный перевод предполагает знание наиболее 
частотных, употребительных переводческих соответствий и «автоматизирован-
ный» навык их употребления. Но проблему представляет тот факт, что многие 
лексические единицы двух языков не пересекаются своими значениями. Речь идет 
о сочетаемости, вернее, о нарушении традиционной сочетаемости слов. Поэтому 
работа с эквивалентными парами снижает возможность нарушения норм лексиче-
ской сочетаемости при переводе с одного языка на другой. 

3. Упражнения на переводческие трансформации предназначены для выра-
ботки практических навыков применения переводческих трансформаций. Упраж-
нения фокусируют внимание учащихся на переводческих нюансах и учат избегать 
буквального перевода. 

4. Последовательный перевод. Тексты в таких упражнениях должны быть 
из различных областей знаний с наиболее трудными лексическими явлениями 
английского языка, содержащими географические названия, имена собственные, 
цифры, клише, культурные реалии и др. Данный вид работы позволяет компенси-
ровать недостаточные экстралингвистические знания обучающихся. 

5. Анализ собственного перевода и перевода товарищей вырабатывает кри-
тическое отношение к процессу перевода, ошибкам понимания и выражения тек-
ста, а также ошибкам поведения переводящего. 

Таким образом, мы рассмотрели классификацию переводческих ошибок, оп-
тимальные пути их устранения с помощью соответствующих упражнений, кото-
рые также способствуют развитию критерия качественного перевода, критического 
отношения со стороны учащихся к собственному переводу и переводу своих то-
варищей. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 (1) Примеры предложений здесь и далее, содержащие те или иные ошибки, зафиксированы 
на практических занятиях по курсу устного перевода и взяты из письменных работ сту-
дентов, обучающихся у автора данной статьи (Авт.). 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТАТИСТИЧЕСКОГО МЕТОДА 
ПРИ ИЗУЧЕНИИ НАСЕЛЕНИЯ В КУРСЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 

И СОЦИАЛЬНОЙ ГЕОГРАФИИ 
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В рамках предвузовской подготовки иностранных студентов для экономических специаль-
ностей большую роль играет курс экономической и социальной географии, в которой статисти-
ческие показатели занимают важное место. На примере географии населения раскрывается зна-
чение статистических данных при изучении различных явлений и процессов и место конкретных 
приемов статистического метода: статистического наблюдения, сравнения статистических ха-
рактеристик, сравнительной характеристики населения двух стран, определения обобщающих 
статистических показателей, расчетных демографических задач, графических и картографиче-
ских изображений. В результате студенты формируют и закрепляют умения работы с цифровой 
информацией. 

Ключевые слова: население региона, демографические показатели, статистический метод. 

В учебных планах направлений «Экономика» и «Гостиничный бизнес и ту-
ризм» на факультете русского языка и общеобразовательных дисциплин РУДН 
важное место в процессе предвузовской подготовки иностранных студентов среди 
социально-экономических дисциплин занимает экономическая и социальная гео-
графия, которая готовит студентов к своей будущей специальности, знакомя их 
с пространственными особенностями мира. Программа дисциплины во многом 
совпадает с основными разделами программы первого курса. На предвузовском 
этапе обучения очень важно сформировать понятийную базу по экономической 
географии и дать студентам языковое наполнение данной дисциплины, ознакомить 
с основными методами. Это позволит снять трудности при овладении материалом. 
На первом курсе студенты продолжают изучение данной дисциплины, расширяя 
знания по конкретным темам, выполняют курсовую работу. Географические зна-
ния расширяют общий кругозор студентов, их общекультурный уровень, форми-
руют доброжелательное отношение к людям, другим странам и народам. Не слу-
чайно журналом «География» пропагандируется девиз «Без географии вы нигде». 
География является неотъемлемой частью информационного пространства, в ней 
применяются традиционные методы обучения и современные информационные 
технологии. В экономической и социальной географии студенты знакомятся 
с большим количеством статистических показателей, характеризующих природ-
ные ресурсы, отрасли хозяйства, отдельные регионы и страны. Одним из важных 
разделов дисциплины является «Население», рассмотрение которого предполагает 
знакомство с множеством демографических показателей и показателей разме-
щения. 
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Вследствие этого одним из ведущих методов, применяемых при изучении 
населения, является статистический. Он представляет собой совокупность приемов 
по сбору, обработке и анализу данных, характеризующих количественные и каче-
ственные признаки демографических процессов и объектов. На основе статистиче-
ского метода раскрываются пространственно-временные особенности населения, 
формируются и развиваются знания о его численности, динамике, воспроизводстве 
в различных странах, структуре (половозрастной, этнической, конфессиональной, 
образовательной, профессиональной и др.), о размещении и расселении. Усиление 
внимания географии к вопросам населения (появление социальной географии) 
связано с тенденциями, выраженными в гуманизации, социологизации, экономи-
зации ее знаний. Обновление содержания дисциплины, акценты в нем на осо-
бенностях, закономерностях, проблемах развития населения создают возможности 
модернизации приемов работы со статистическими показателями в данной пред-
метной области, что широко используется в предвузовской подготовке иностран-
ных студентов. 

Иностранных учащихся нужно обучить статистическим методам и методике 
их применения. Для этого привлекается различного рода информация демографи-
ческого, этнического характера по разным странам мира (показатели рождаемости, 
смертности, естественного прироста или естественной убыли, средней продол-
жительности жизни, числа браков и разводов, численности отдельных народов, 
средней плотности населения и т.д.). На занятиях развиваются умения отобра-
жать информацию в графической и картографической формах. При этом повы-
шается интерес студентов к предмету и активизируется их работа в аудитории 
и самостоятельная работа при помощи новых инновационных приемов статисти-
ческого метода, связанных со сравнительной характеристикой населения двух 
стран мира, сбором, вычислением и анализом обобщающих статистических по-
казателей, разработкой простейших прогнозов и моделей развития населения. Все 
они реализуются в предвузовском обучении иностранных студентов через твор-
ческую работу «Население своей страны». Студенты с интересом выполняют дан-
ную работу и на семинарах рассказывают об особенностях населения своих стран, 
представляя презентации. На подготовительном факультете такая работа носит 
ограниченный характер, так как уровень обученности не позволяет развернуть 
ее в полной мере. Но на первом курсе такая работа весьма актуальна, и, овладев 
знаниями, студенты успешно справляются с ней. Творческая работа начинается 
со сбора необходимых статистических данных, характеризующих население и свя-
занных с раскрытием его количественных и качественных признаков. На этой 
стадии работы студенты должны осознавать, какие показатели раскрывают те или 
иные демографические процессы и пропорции и для каких учебных целей они 
используются. Сбор статистических данных о населении своей страны ведется 
с использованием таблиц статистических сборников, монографий о стране, ре-
сурсов Интернета, материалов посольства. Для активизации познавательного про-
цесса при изучении миграций студентам предлагается провести статистическое 
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наблюдение или микросоциологическое исследование. В ходе него путем опроса 
членов своего землячества, сотрудников посольства они могут собрать и система-
тизировать информацию о количестве студентов данной страны в РУДН и в других 
вузах, проанализировать ее, выявить присущие закономерности, сравнить их 
по разным временным периодам. Такие задания носят творческий характер и, как 
показывает опыт, с большим интересом выполняются студентами, позволяют им 
выступать в качестве самостоятельных исследователей. 

Сравнение статистических характеристик является одним из базовых прие-
мов работы со статистическими данными. При изучении населения сравнение 
производят как на основе абсолютных, так и относительных показателей. Сравне-
ние абсолютных показателей позволяет студентам выявить и уяснить масштабы 
изучаемых объектов и их характеристик, проследить их динамику, т.е. изменение 
во времени. Так, сравнение абсолютных данных о численности населения страны 
за разные годы позволяет судить о росте или уменьшении населения страны, что 
и отражает его динамику. Сопоставление численности населения отдельных ре-
гионов страны (административно-территориальных единиц или, например, отдель-
ных островов государства, состоящего из множества островов) выявляет терри-
ториальные различия в проживании населения. Сравнение относительных данных 
дает возможность определить различия в уровнях изучаемого явления в различных 
территориальных единицах. Примером такого сравнения может являться сопостав-
ление уровня рождаемости, плотности населения или темпов урбанизации в раз-
ных странах и регионах, при котором можно выделить определенные типы стран 
(или регионов в стране) по уровню развития в них того или иного демографиче-
ского явления. 

Интересно и эффективно в обучении сравнивать абсолютные и относитель-
ные показатели со средней величиной. Это позволяет определить общую тенден-
цию развития явления, значение отдельных величин, изменение отдельных пока-
зателей (например, неравномерность в плотности населения). Такой прием срав-
нения при изучении населения применяется очень широко, поскольку основой 
для него являются при определении динамики — средний уровень величины 
за период, а при характеристике территориальных различий — рассматриваемый 
показатель в среднем по миру или региону. Так, например, при изучении особен-
ностей размещения населения нельзя обойтись без сравнения показателя плот-
ности населения крупных регионов со среднемировой величиной, что позволяет 
выявить ее неравномерность. При изучении населения страны и в частности ха-
рактеристики демографической ситуации целесообразно определить среднюю ве-
личину рождаемости и смертности за рассматриваемый период и сравнить дина-
мику этих показателей между собой со средними данными по стране или по миру 
в целом. 

Специфическим видом сравнения выступает составление сравнительной ха-
рактеристики населения двух стран мира, при которой указанные приемы ис-
пользуются в комплексе. Для упрощения такого сравнения студентам предлага-



 Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2013, № 2 

86 

ется использовать типовой план сравнения населения, в основе которого лежит 
типовой план характеристики населения страны. К каждому пункту такого плана 
можно подобрать конкретные статистические показатели, позволяющие достичь 
цели сравнения. Поскольку уровень владения языком у некоторых студентов огра-
ничен, каждый пункт плана раскрывается лишь двумя-тремя предложениями. 

Прием работы студентов по определению обобщающих статистических по-
казателей связан с их расчетом. Проведение элементарных вычислительных опе-
раций в экономической и социальной географии отражает ее межпредметную 
связь с математикой, поэтому, как показывает практика, успешная реализация 
данного приема зависит от математической подготовки студентов. Задания по рас-
чету статистических показателей, характеризующих население (например, сальдо 
миграций, доля экономически активного населения, темпы роста населения) долж-
ны носить строго дифференцированный характер. Такие задания имеют большое 
значение для более глубокого понимания студентами сущности используемых 
показателей, проявления ими самостоятельности в получении знаний на основе 
рассчитанных показателей. 

В качестве одного из эффективных способов использования приема расчета 
статистических показателей, характеризующих население, могут рассматриваться 
расчетные демографические задачи. Цель их применения — ознакомить студентов 
с методами демографического анализа на основе определения демографических 
показателей, характеризующих численность и воспроизводство населения и, таким 
образом, закрепить их теоретические знания и практические умения. Они связаны 
с расчетом относительных статистических показателей, исходя из абсолютных 
данных, либо наоборот — переводом относительных в абсолютные. Выполняя 
обучающую, воспитывающую, развивающую и контролирующую функции в учеб-
ном процессе, демографические задачи активизируют мыслительные способности 
студентов, позволяют проследить последовательность их действий и логических 
рассуждений в ходе решения поставленной проблемной ситуации. На занятиях 
с иностранными студентами применяется целая система расчетных демографиче-
ских задач для отдельных тем курса, предназначенных для анализа определенных 
аспектов населения. Например, в разделе «Численность населения» студентам 
предлагается решить следующие простейшие демографические задачи. 

1. В стране на начало года проживало 100 тыс. чел. Рождаемость в данном году 
составила 20 промилле, а смертность — 10 промилле. Эмиграция в этом году соста-
вила 500 человек, иммиграция — 300 человек. Какова численность населения в стране 
на конец года? 

2. На сколько процентов увеличилась численность населения страны за год, 
если в 2010 г. она составляла 9 млн 500 тыс. человек, а в 2009 г. — 9 млн 300 тыс. че-
ловек? 

Методика работы с иностранными студентами предполагает знакомство их 
и с графическими изображениями, построенными на основе статистических пока-
зателей. Таковыми являются график динамики численности населения рассматри-



Чебанова Л.А. Использование статистического метода при изучении населения... 

 87 

ваемого региона, позволяющий выявить интенсивность ее роста (или снижения); 
построенные в общей системе координат графики уровней рождаемости и смерт-
ности; величины эмиграции и иммиграции; половозрастные (демографические) 
пирамиды как особая форма структурных диаграмм сравнения. На их основе сту-
денты могут проследить пространственно-временной ход изучаемых демографи-
ческих процессов, осуществить сравнительный анализ социально-демографиче-
ских явлений, установить соответствие и взаимосвязь между ними. Например, 
рассматривая половозрастную пирамиду страны, учащиеся отмечают соотноше-
ние полов по разным возрастным группам, устанавливают долю детей, трудо-
способного населения, лиц пенсионного возраста. Обширную информацию дает 
сравнение половозрастных пирамид разных по уровню социально-экономического 
развития государств. Умение графически интерпретировать статистические по-
казатели необходимо в будущем (на первом курсе) при выполнении курсовой ра-
боты по экономической географии. 

Из картографических изображений наибольшее распространение в отобра-
жении демографических величин имеют картограммы и картодиаграммы, ото-
бражающие территориальные различия абсолютных и относительных показателей 
Знакомство с методом картограмм и картодиаграмм начинается с учебных атласов 
и справочных материалов, где представлены различные показатели в виде сек-
торных и столбиковых картограмм и картодиаграмм [1]. Данный прием позволяет 
уже на этапе довузовского обучения подготовить студентов к созданию презен-
таций, что является основой их будущих курсовых работ по профилирующим 
предметам конкретной специальности. 

Самостоятельно реализуя вышеперечисленные приемы на занятиях или в ходе 
выполнения домашнего задания, студенты отрабатывают на практике получен-
ные теоретические знания, формируют и закрепляют умения работы с цифровой 
информацией, получают начальные представления о методах географических 
исследований. В итоге, знания студентов в период предвузовского обучения ста-
новятся более взвешенными, научно грамотными и практически значимыми, 
что отражается на результатах и росте интереса к предмету, расширении их на-
учного кругозора и компетенций. 
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Under pre-university training of foreign students for economic specialties great role plays course 
of economic and social geography, where statistic data take an important part. By the example of human 
geography we can find out a value of statistic data studying different events and processes and place of 
the statistic technique methods: statistic observation, comparison of statistic characteristics, comparative 
analysis of population of two countries, determination of general statistic rates, calculated demographi-
cal problems, graphic and cartographic pictures. As a result students learn and consolidate skills to work 
with figures information. 
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